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Da se doskoči svakome zloporazumljenju, javljamo time, da 
su se I. II. i III. knjiga Kola tiskale troškom uredničtva , te to 
delo tek s ovom (IV.) knjigom počima izlaziti troškom nar. Ma¬ 
tice ilirske. 
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Derviši Carigradski. 

(Narodna pripovčdka bosanska.*) 


Svake godine pobožne derviške čete obilaze glav¬ 
ne gradove osmanskog carstva. Carigrad to je njihovo 
razkošje. Neima godine, kad oni cebi posetili ovi sveti 
grad. Jedni dolaze od Adžama, 1 ) drugi iz Anadola, 2 ) 
tretji opet od Bagdata itd. Tuđe oni svojoj pobožno- 
sti i ubožnosti trake ostavljaju opominjajući carigra- 
djane, kako je izlišno svako poslovanje, kakva je kre¬ 
post, kolika je svetinja, otrcanim i oparcanim po so- 
kacih carigradskih milostinju prositi!? — Ja neznam 
šta bi godine 1828 ., što tada većim brojem pohodiše 
ovi sveti gosti Carigrad? Ta oni dobro znadu, da što 
ih je više, to će im manje zapasti. Ali oni opet kctr- 
caju u Carigrad, i već ih je nekoliko stotinah bilo na 
okupu. Svaki inostrana« reko bi, da su došli Cari¬ 
grad od moskovske sile braniti. — Družtvo, »Islam« 
prozvano, najprie se nastanilo. I dok biaše sćino, i ta¬ 
ko i ovako prometjaše se; ali sad etornukah! Četvr¬ 
tak biaše, kad Usein, đružtva ovog stafešina, skup- 

*) Č. O. g. Fr. Jukić , Bošnjak Banjalučanin, poslao nam prie 
nčkoliko mčsecih rukopis đČla zvanog »Plandovanja zabavna« 
knjižicu I., u kojoj uzdarže se pripovčdke, smčsice i zago¬ 
netke, umolivši nas da se što skorie oglasi na predplatu. 
Mi priobćujemo iz znamenitog toga dčlca nčkoliko komadah 
na izgled štiocem, da ih pobudimo na predplatu, a zajedno 
i pisaocem, da se ugledaju u način pera, kojim trčba pisat 
pripovčsti, pripovčdke i druge stvari ove ruke. Ur . 

1) Persia. 2) Mala Asia. 
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Ijenoj bralji ovako poče nabrajati i plačnim glasom 
naricati: »Bratjo moja! sve đvanest pravih musulma- 
nah! eto vidite i sćmi, da izmedju svih ostalih godina 
ova nam je najcarnja urodila! Tri dana projdoše a 
mi ni pare ni dinara steći nemogosmo. Danas prave 
turske vere neima. Neima onog starog milosšrdja pra- 
ma nami. Sve je ohladilo. Bogme zlo! Ta čuli ste« 
što je bilo od Varne, Kostendže; šta se dogodi s Je- 
drenom« Šumlom i Vidinom? Ta čuli ste, koliko Vlah 
izseče turske vere. Zar to nisu očevidna pokaranja 
božja i svetca Muhameda, koji su se razs&rdili na da¬ 
našnje musulmane kano tratioce njegovih svetih ljudih 
dervišah? Ta Boga vam! zar nevidite kako se Turčin 
u vlaške pantule 3 ) sapeo? Pa biti dobro? Nikad, ni¬ 
kad! Propala je vera turska!! Čujte bratjo i sirotinje 
drugovi! nama se valja razstavljati. Mi moramo kud 
koji za nafakom, 4 ) ostavljajući Carigrad božjoj sšrdjbi, 
nek se Moskov na njem osveti, naplativši nemarnost 
njegovu praraa nama i veri turskoj!« —Dalje govoriti 
nedadoše mu obilate suze, koje ga grozno obliše« Osta¬ 
li drugovi biahu tronuti rečma svoga starešine; i njih 
suze obliše. Sam Omer veselijim okom pogledavaše 
sad tamo sad ovamo, kano da još uvanja nebiaše iz¬ 
gubio. »Korkma, 5 ) bratjo, korkma, drugovi!« (poče 
Omer) »ja sam najmladji, pa zato i najludji; jeli meni 
testir 6 ) govoriti?«' Svi odgovore: »Testir!« E kad je 
tako« (nastavi Omer) »uztšrpite se! mi još nismo pro¬ 
pali. Ima još pravih Turakah u Stambolu: nije istina 
da su se baš svi povlašili. Niste li vidjeli, da su mno¬ 
ge čete dervišah nagšrnule, pak se ovi svetji ukazaše 
carigradjanom, ter na nas ni pogledati neće? To je 
pravi uzrok. Ta i mi nismo budale. Evo moj svit. 


3) Pantalone, 4) živež, 5) neboj se, 6) slobodno, 
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a eto vi 6 ) jeli munasip? 7 ) Sutra je petak. 8 ) Ja ću se 
ukočiti« i kano da sam mčrtav — ulisičiti. Iznesite me 
na srčd sokaka« kud se u veliku džamiju idt; pokrite 
me bezom, 9 ) a metnite me na dasku; tuđi me četve- 
rica čuvajte i nada mnom jadibujte. Kad vas tko od 
mimoprolazećih od plakanja za uzrok upita« kažite da 
vam je drug jedan umro« pak da neimate troška, š 
Čim bi ga ukopali« kako prepisuju obredi našeg jola* 10 ) 
Ta zar neće toli kamenog s&rca biti« da se mčrtvu 
telu ne smiluje. Pak eto ašluka. 11 ) Carigrad je pro¬ 
stran i džamijah dosta imade« a nas dvanestorica; pa 
ćemo se redati«, što Bog da. Jeli munasip?« Jednim 
glasom svi zaviču: »»Bre aferim, 12 ) Omere! tko se na¬ 
do, da iz take glave može tolika pamet izaći ?««—wNe¬ 
ćeš ti, ja ću p&rvi kano starešina« (radostan poviče 
Usein), »pak će za mnom po redu svi!«—»»Taman tako 
i valja! nek starešina p&rvi idje«« (zaviču ostali). — 
Jedva su dočekali sutrašnjeg dana petka. Kad je bilo 
oko podne, da će Turci u džamiju ići, četverica popa- 
nu dasku, na kojoj uhinjeni njihov starčšina ležaše, 
ter se š njom ustave na sred sokaka, koji vodjaše u 
Sofi-džamiju, Jedan na drugoga namignu, ter po dvo¬ 
jica jadikovati začmu. Za dugo nisu bili u toli gro¬ 
znom plaču, obazru se, a nad njima stajaše jedan od 
pobožnosti poznati adžija. 13 ) Evo šićara. 14 ) (pomisle u 
sebi), A1 kako se žalostno čovek prevari, koji drugoga 
kani prevariti, osetiše sad licumerni derviši. »Koja ne¬ 
volja, sluge svetčeve?«—»»Nepilaj, dragi adžija«« (od¬ 
govorile oni) »»danas ham se prestavio rahmetli 15 ) 


6) vam. 7) Pristojno, prikladno. 8) Petak je u Mosli- 
mah, što u nas nedćlja, a u židovah subota, t. j. svetac 
ili praznik. 9) Tanahno tursko platno. 10) Stališ, 11) Stro- 
šak. 12) Prekrasno! tal. bravo! 13) Hododastnik, nčm. 
Pilger. 14) Dobitak. 15) Pokojni. 
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Usein. On je bio vArlo dobar pošten i sveti čov&k naš 
starešina. Mi jadni našu harnost starešini svome nismo 
kadar učiniti. Mi ga neimamo š čime ukopati, nebi li 
se tkogod svoje đušesetio? Sevap 16 ) je veliki mšrtca 
ukopati, a kamoli derviša, derviškog starešinu, čove- 
ka od'tolike svetinje«« — »I moji su roditelji zađuš- 
binu činili, i ja ću,« (rekne adžija) »vi nemajte brige. 
Ajdete kući, njega pokopati moja će briga biti.« Dvo¬ 
jici od slugab, koji ga pratiše, dade ključ od svoje so¬ 
be, da nose mčrlca, da ga zaključaju u sobi, pa da 
se odmah povrate u džamiju.« A kad klanjamo, po¬ 
kopat ćemo ga,« (nastavi adžija). Strahoviti ovaj do- 
gadjaj čuvši četverica dervišab, činilo im se, da se 
Carigrad u naokolo všrti. Ali druga nije. Adžijini 
momci papadoše živu ra&rtcinu. Derviši nehotimice 
moradoše na milosti zahvaliti dobrome adžiji. I tko cšr- 
niji, tko li žalostniji od dervišah? Onaj uhinjeni biaše 
u sobi zatvoren; znamo kako mu je! Ona četverica- 
vrativši se družtvu, i kad izkazaše šta bi s Useinom, 
m&rtvački znoj sve popade. Al kukavnog Omera! Na 
njega svi gčrknuše kao na*belu vranu. »Smetenjače 
jedan! ta mi smo znali, da iz take budalaste glave 
ništa pametnije nije moglo ni izaći. Gurbete 17 ) jedan 
itd.« Zaludu se Omer pravdao, govoreći da su oni 
budalastiji primajući njegov nauk. Nitko ga ni čuti ne- 
htede. Jedna žalost, za svojim drugom i stareši- 
nom, a druga još veća, što će sad svet reći, da su 
derviši janliš l8 ) ljudi i da lieumerstva provode; nuto 
rugla! Adžija je sumnjao vratjajući se iz džamije, jeli 
onaj derviš pod istinu mčrtav ili ne; jer adžiji der- 
viški zanati dobro su bili poznati. U toj misli i do 
kuće dojde. Al nuto, kako se u svojoj sumnji potvčr- 
di! Unišavši u sobu upazi, da venca smokavah nei- 


16) zadu&bina. 17) ciganče. 18) lukavi. 
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ma, koji je na ziđu visio. Tog je izjio svega derviš- 
binja, bivši gladan, pa opet na svom se mčstu uko¬ 
čio. Zovne shige, upitavši ih, jeda li nisu oni premo¬ 
stili venac smokavah? Čuvši da iiisu, uvidi adžija svo¬ 
ju misao potvirdjenu, da se je derviš uhinjio. »Ku- 
dro 19 ) jedna derviška!« (zaviće adžija) »na sredu moje 
smokve! Ako si jih izjio, valja ti ih rigati: ačiij, m6re!« 
Premda je i više putah rečene reći adžija govorio 
sroejući se i nogom ćuškajući ga; sve je zaludu« Der¬ 
viš mšrtav pa rašrtav, nit se kreće, nit pomiče. Naj- 
posle počme ga adžija moliti, da ustaje, i da on pod 
zakletvu tog dogadjaja nikome očitovati neće. Prčko 
dva sata izgubio je adžija, sad moleći, sad preteći, 
da će ga živa ukopati. I to je bilo zaludu: derviš 
svejedno ukočen ležaše. Ostavi ga adžija, te pošalje 
svoje sluge, neće li ga oni prinuditi, ili s molbom ili 
s pretnjom, da mu sobu ostavi. Ni momci ništa ne 
opraviše: derviš nit se miče nit kreće. 1 tako je sve 
do mraka ostalo u adžijinoj sobi. Kad se već smarkne, 
zapovčdi adžija momcima, da ga odnesu na groblje, 
pa da ga onde ostave. To momci jedva dočekaju, te 
ga popanu ko Begu«.vile. 25 ) Šta š njime nisu učinili ? 
iglom su ga bocali, štipali, za veliki od noge p&rst 
potezali, šakom gruhali: to je derviš sve dragovoljno 
pretšrpio, kao jednu pokoru od mučeničtva za slavu 
svega svoga derviškog stališa, koji bi izgubio mnogo 
poštenja i cene pred svetom, ako bi se odao. Momci 
prčtiahu, da će ga ukopati, ako neizpovedi svoju zlo¬ 
ću i neustane. I videći da sve zaludu čine i govore, 
izkopaju raku, ter živa derviša ukopaju. »A ti umri, 
kad ti je drago mšrtvim biti« (reknu momci pošavši 
kući). »»Sad sam spasen«« (rekne derviš) »»nek se 
još svet smiri, pak ću onda izaći: do pć noći bit ću 

19) Hulja, 20) Neznam šta je. 
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ovdi.«« A to mu je lasno bilo izvšršiti, jer duboko 
neobičaju Turci svoje mšrtve ukopavati. Tko je i po¬ 
misliti mogo, da će' dervišu ono hudo stanje na do¬ 
bro proći, i da se njegova varka i licumerstvo pedep- 
som neće okončati?.. Oko ponoći čuje se nekakva 
vika. Mišljaše Usein, da je njegovo družtvo došlo po 
njega* Digne glavu, i nuto ima šta videti I Preko dva¬ 
deset hajdukah njegovome grobu idjaše. »Ovdi ćemo,« 
(zaviče harambaša) »ovdi smo najsigurniji kod ovog 
novog groba.« »»Taman!«« zaviču ostali, prostru ka¬ 
banice, iztresu novce i ostalu pokradenu robu, da de- 
le medju sobom. Lakome su oči pri pogači, (kaže poslo¬ 
vica), tako i oni vikaše: »I ovo meni,« drugi opet 
»»nije neg meni.«« — Nuto larka od slobodnih haj. 
dukah! Naš Usein promolivši ruku drekne: A kamo 
meni? Taj nenadni iz groba glas kao grom odazvao 
se je u uših ustrašenih hajdukah. Nisu imali kad kape 
uztaknuti, već kud koj bežte noge! Te prigode nije 
propustio derviš. Onako u gaćam i košulji natisne za 
njima do kraj groblja. Kad se vrati, zastane svoje 
družtvo od jedanaest dervišah, koji su bili po njega 
došli, i sav prizor iz ugla gledali. Derviši istom me- 
rom tudje blago stanu deliti — kapama hajdučkima. 
Istina da su bili hajduci jednog slobodnijeg natrag 
poslali, da bolje izvidi, al u groblje da neulazi. Ovaj 
čuvši više glasovah, na pola mšrtav odleti družtvu i 
»moja bratjo« (jedva od umora mogaše govorit ulak) 
»nije jedan već, koliko ih ima, jedva ćc po dinar sva¬ 
kom zapasti. Što je god mšrtviuh dušab sve je na 
okupu. Bežmo!« Od dervišah što je tko više mogo 
poneti, to je i nosio. Nije se na težinu mnogo pazilo* 
I kad su stopram kući došli, zahvalili su dragom ali- 
ku 21 ) na tolikome blagodarstvu, koji svoje prave si- 


21) Bogu. 
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nove ni u kakvoj nesgodi nezapušta. — Useina kano 
svoga starešinu i zajedno dobročinca svi u nogu po- 
Ijubiše. Mladi Omer najveseliji biaše, ne toliko porad 
blaga, već najviše, što ga je ta prigoda oslobodila od 
sveudiljnog pecanja i progonjenja svoje bratje der- 
višah. »Pa sad recite, da je Omer ludi gursuz!« (s 
uzhitjenjem vapiaše). Družtvo »Islama u malo vrčme- 
na postade najglasovitije u Carigradu. Njihova sveti¬ 
nja bArzo primora, da ostali derviši, nebudući dobro 
vidjeni od puka, ostaviše Carigrad, što su i želili U- 
seinovi derviši. Oni su za dugo posle ostali u Cari¬ 
gradu. Omer bude p£rvi od bratje za Useinom u do¬ 
stojanstvu uzvišen. Omerova beseda kod dervišah 
mnogo je valjala, premda sličnog zanata nigda više 
nije smeo preporučiti bratji podložnoj. A nije ni od 
potrebe bilo. Imali su svega izobila! — 

JFr. Jukić, 

Banjalučanin. 


Vile, 


i šta o njiti znade narod slovenski u Koruškoj*) 


Bajoslovna ona bitja, koja narod u dolnjih sira« 
nah Ilirika zove »Vilea, u Slovenacah gornjih stranah 
imadu razna imena. U Gorotaniji (Koruškoj) obično 
imenuju ih »sibile prerokile«, na Žili »belea iliti »ča- 
stitljive žene«; u Božju »želik-žene«; u Kranjskoj »ro- 
jenice«, a u nekojih siranah Štajera takodjer »morske 

*) O stvari ovoj istoj nalazi se u »Danici h. si. d. (g. 1846 
br. 40—45.)« izvarstan Članak od Ivana Kukuljevica S., koj 
je stvar tu podobro iztražio i glede na oslale pokrajine do¬ 
movine naše. — Uredničtvo, 
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deklice*) Isti Ne me i u Labudskoj dolini Koruške zna«* 
du za nje, nazivajući ih »heidnische Weiberl« a osta¬ 
li ponemčeni Korušci kažu jim »Wile-weisz« ili »weis* 
se Frauen« (bele žene)« Ženska ta bitja stanovala bi 
gotovo u svakoj župi na stanovitih mestih. A mesta 
% ta ili obitališta bila su po pećinah (pešterah), usred koje 
gore ili dubrave, do vrelah i potokah. Tu one žive- 
še proste i slobodne bez udaje i braka daleko od 
rnužkih. Da napomenemo samo nekoje krajeve! Sta¬ 
novale su vile u dolnjem Rožju (Rosenthal) poblizu 
sela zvanog »Kaple« prama jugu u gori Osrrovcu. Tu 
se još i danas vidja ognjište, gde bi kuhale i polica, 
kamo bi si metale sudove. Isto tako bile su u »Ža- 
lik-jami« ne daleko od Velčevesi (Ludmannsdorf). U 
gornjem Kozju bile su u <» Vrtinovojvesi« pod Kra- 
jom;' »pri Orlovoj peći« u župi Podgorjanskoj ; blizu 
»Šent Ha« u pešteri imenovanoj »babina cirkvica.« Ve¬ 
ža (priklet) od te »cirkvice« osobito mi se dopada. 
Živile su takođjer na Reci u tako zvanoj »Strojevoj 
peći«. Pamte još stari ljudi, da su se dugo tuda pote¬ 
zala golema i grubo izdelana željezna vrata od tog o- 
bitališta vilinjeg. — Pod glavicom (v&rhom) Golice- 
planine (Koralpe) u Labudskoj dolini £Lawantthal) ima. 
pećina zvana od ondešnjih Nemacah »Spitzelsofen am 
Šteinberg« i opet nedaleko od onud na humu zva¬ 
nom »Reinkogl«. I tuda (kaže puk onih stranah) obi¬ 
tavale su vile. Na zapadnoj strani hridi, na kojoj stoji 
grad »Ostervica**) nalazi se takođjer nekakva špilja. 
Tu se vidi najpšrvo priklčtje, iz kojeg se prolazi kroz 
okrugli prodor u prostran nekakav prostor, *koj je 
vArlo nalik na sobu. Ako tu progovoriš red, čudnom 

*j Vidi »Djulabije od Stanka Vraza str. 155.« 

**) Ostervicah gradah ima u gornjih stranah do dva tri. Nu 
ovdi je govor o Koruškoj Ostervici, starom gradu u okoli 
su Velkovačkoui (Volkermark). 
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ii se jekom razleže po prostoru. I lu (kaže narod 
ponemčeni okolice one) stanovale su »bele žene (wei&- 
se Frauen). — (Na Zilskom (Geilthal) obitavale su u 
Taboru blizu »Pećnice.« Tu je bila u priašnja vreme¬ 
na špilja, te bi ljudi u nju sakrivali svoj imetak, dok 
bi još Turci provaljivali u ovu našu pokrajinu. Sad 
se nevidi ništa više Već gola peć viseća nad ponor i 
komad stara zida. Ostalo se odkinulo i odvalilo niz 
stenu u dolinu (najpače s južne strane*). Izpod pe¬ 
ćine izvire hlađena?. Nu najglasovitije nalaziš starin¬ 
sko obitalište »bćlih ženah« blizu Podenskoga grada 
CPodenboff) zovuće se »Tabor.« Ono se još i do 
danas sačuvalo podobro. Tu se vidja na steni jed¬ 
noj kuhinja i podosta prostrana soba s dva prozora, 
u kojoj još danas žive ubog i pridoban starac sa že¬ 
nom svojom. Slena ta nalazi se pod bridju jednom 
— dugačka je i visoka kolik dobar zvonik i stoji u- 
sovljena kolik zid jedan. Nad njom nalazi se livada 
a pod njom zelen lug, po kojem se vijuga reka Žila. 
Izpod siene nemožeš stići u Tabor, nego valja ili iz¬ 
nad nje po uzkoj stazici usečenoj u pećinu izvanjsku, 
koja vodi do vratašcah kuhinskih. Krova taj Tabor 
neima, niti mu ga baš treba; jerbo ga zaklanja pećina. 
Tu su (kažu) stanovali i do nedavna »vilenici« (pla- 
netarji) i »vilenice« gatajući i proricajuei ljudma o 
stvarih budućih.**) 

Vile (»sibile prerokile«, »bele žene«, »želik-žene«, 
»rojenice«, »morske deklice«) nisu ni rimske Parke ni 
gšrčke Nymphe, nego prava slovinska bitja iz pred- 


*) Podartine od kućarice sgradjene od ila , što se tu nalaze, 
nisu ostanak od obitališta »bČlih ženah«. 

**) I moja mati (Bog joj prostio dušu!) dSvojkom još budući 
dala si je proricati od takvog jednog vilenika. Oo joj je 
kazivao: %Dščelca vselej na prstanci ( Goldfinger) no u pr- 
stan> pa sreća boi meta.« 
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kšrstjanske dobe, prorokinje staroslavjanske i svešte- 
niče verozakona naših pradedovah. Pripovedaju, da 
su to bile žene lepe, mlade, dugu kosu spletenu u 
kike (Zdpfe), a odevene u svitu pokratku kao što ju i 
danas nose još Zilanke. Veste bile su u svakom nauku, 
zato bi proricale vreme buduće, tumačile sanke, učile 
narod težati polje, kopati rudu iz utrobe gorske i 
taliti gvoždje i ostalu rudu. Poznavale su skrovnu silu 
bilja svakojakog, i iz njega vadile lekariju za raz¬ 
ne bolesti. Isto taku umele su čitat na nebu, u suncu, 
mesecu i zvezđah, kakva će po njih slediti i roditi 
Jetina; ukazivale kada i kako valja sijati, i na visokih 
humih stojeći vikale bi u dolinu, kad će biti koi praz¬ 
nik (blagdan). Pored toga bile su btagoćude, rado 
bi ljudem ti sela dolazile u pohode, čineći dobro sva¬ 
komu, kome bi dolazile u kuću, gledajuć mu blago 
(živinu), a najvolile bi kmetom pleli proso, zato bi 
se svaki gospodar radovao, kad bi ugledao na polju 
si nbelu ženu«, znađući da će mu obiljem roditi. Bla¬ 
go ti onom, kome bi dolazila u kuću bela žena, za¬ 
što njemu bi sve išlo u dobar čas! Što bi bele žene 
kazivale, sve je bilo prava i živa istina. Sretan dakle 
biaše švak onaj gospodar ili domaćina, koj je slušao 
i činio ono, što su mu zapovedale bele žene ma se 
činilo kad šta i nesputno i nemoguće; zašto bele že¬ 
ne proizvodit će i stvari gotovo nemoguće i čudesne. 
Zato im biaše kod naših pradedovah slava tolika te 
ni u današnjem plemenu nije sasvim izčezla. 

Narod u Koruškoj priča o belih ženah koješta. Ja evo 
priobćujeni nekoje stvari gotovo istim načinom, kojim ih 
puk pripoveda. 

1. Neka bela žena otide na neki hum vičući po 
svom običaju u dol kmetom: 

r>Bob sjej , bob sjej 

% Je dobro vrieme zdej /« 
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Nu bilo je još vario rano u proletje, i poleđina još 
nije ni sasvim bila kopnula. Čuvši ju nčki seljak pro-. 
misli u sebi: Bela te žena zove na poso: ako nju ne- 
posluhneš, a koga ćeš? Tim se spremi na polje i po¬ 
sije bob. Nu sijući vaskolik se bob skotura sa slo- 
govah u jarke. A u to đodje bela žena i reče mu: 
»Sgarni opet posijan bob, odnesi kući pa ga skuhaj 
i pojedj s čeljadju.« Sto ona reče, to seljak i učini. 
Nu da sad vidiš čuda! Kudgod će pasti bob na po- 
ledicu, bobove batve izniknu i u svoj čas procvatu i 
obiljno urode. — 

2* Drugi neki seljak čuvši u proletje belu 
ženu gde vikaše »Bob sjej , bob sjejU ide pa po¬ 
sije bob. Bob poraste i lepo procvate. Nu kad tamo 
te bobu spadne cvet, neima ni mahunice. Sasvim tim 
izčupa ga u jesen, pa se pronajde, da su batve šuplje, a 
u šupljinah debela boba sve puno od varha pa do zem¬ 
lje. Svi se susedi od čuda k&rsiiše, ali on bi kazivao, da 
mu tolikog i takvog boba nije još urodilo do one letine. 

3. Bele žene kazivale bi takodjer seljakom, kad 
bude koj praznik. Pod večer u oči svakog praznika 
uzišla bi bela žena na koj bum kličući »Dllopust! dl - 
lopustU (to jest: blagdan je). Biasta jednom dva se¬ 
oska gospodara ha livadi pod takvu jednu večer. 1« 
stom što naložista sena na kola, te btiasta da pove- 
zeta kući a evo ti belu ženu, gde zakliknu s buma: 
•Dllcpust !« Jedan iz medju njih odmah izpregne vo* 
loye iz pod jarma, pa pokrene kući, ostavivši na liva¬ 
di natovarena kola. Nu drugi pomisli: do štaglja 
neima daleko pa krene vole i odvede seno svoje kući 
pod krov. Nu da vidiš opet čuda! Sutradan najde 
svoja kola zajedno sa senom opet na srčd livade, do- 
čim onaj, što je poslušao belu ženu i izprego volove, 
seno najde pod krovom. 

4. Bele žene ljubile su vario radnje poljske, naj-^ 
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pače rade bi plele proso (žito). Nčki seljak opazi na 
njivi svojoj bčlu ženu gde mu pieviaše pomaleno još 
proso, i všrlo se uzradovš, da će mu to leto uroditi. 
Nu ipak se ponešto i zabrinu, kad se bliže prikuči i 
smotri da beia žena s dračem zajedno čupa i proso. 
Istina ona proso opet usadjuje ali na opako všrhunce 
metjuć u zemlju a korenje ostavljajuć iznad zemlje. Već 
je mislio, da će mu se proso listom posušiti; ali beia 
žena sve šta radi (kažu) da dobro uradi. Tako se 
sgodi i seljaku ovomu. Ni prie ni posle nije dobio 
toliko vaganah prosa, koliko baš te godine. — Kad 
bi bile bele žene pekle kruh donosile bi ga i koscem 
na livadu. A kad bi žetaljice bile pobacale sarpove 
oko pddne da planduju i ručaju, u taj čas došle bi 
bčle#ene, pobrale sšrpove, pa.stale želi, a dok budu 
se odmorile i po blago vale žetaljice, bele žene toliko 
nažanju, koliko nebi žetaljice ni onaj cio dan. 

5- Bele žene dolazile bi takodjer seljakom u ku¬ 
će. — Jedno jutro rano čim baš kmetica neka ustane 
iz postelje gde spavaše sa kućnim svojim druga¬ 
rom, pa hoće da se spremi na posao kućni, dodje u 
sobu beia žena, pa si bez obzira legne na njezino me- 
sto još toplo uz drugara joj. 4 ') To je bilo (kako pri¬ 
čaju) u nekoj kući »k Stroji na Reci« u Božju. Duga 
plava kosa pala joj niz uzglavje do zemlje. Kmetica 
vrativši se opet u sobu, upazi to, pa joj digne kosa 
sa zemlje na postelju, da joj se nesmkrlja. Bela žena 
pšrvo nego ostavi kuću, poda joj na radar končić oki 
»Evo ti za ljubav što si mi učinila« (kaže joj) »neću« 
di se nimalo^« Kmetica slane končić taj motati na 

*) Kad bi beia žena zanosila, pa povila dčte mužko, ođnela bi 
ga natrag u kuću one mužke glave, od koje je zanosila. 
Kad je bilo Čedo Žensko, odojila ga, dok nebi ponaraslo, 
pa ga onda naučila u svojem nauku. Takvo žensko dčte opet 
se je dalo u bčle žene. 
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klupko i mota pa mota, i već je od njega namotala do 
nekoliko končclah f stre nj ah). Nu dojde joj u to susč- 
da neka, pa to vidivši udari se od čuda po kolenu 
rekuć »Bog s tobom! kakov ti to konac?« 1 mah mu 
se u taj par najde i pravi konac. 

6. Kad su u staro doba stali ljudi variti (schweis- 
sen) željez, nisu nikako mogli uzpeti. Razbelili bi se 
komadi, ali nisu znali kako da učine, da se prime je* 
dan komad drugog, da bude od komadah celina. Ne¬ 
koji izmedju njih rekne: »Ajde da upitamo u bele že¬ 
ne! Ona razumi sve, pa će i to znati.a Nu ona na pi¬ 
tanje neprogovori ni rečce nego povuče nogom preko 
stanovitog kamena, kojemu kažu na Koruškoj »šoltan.« 
Ljudi poberu kamen taj, raztuku ga kolik sitan prah, 
pospu njim £w>eljeno gvoždje, pa se umait prime ko¬ 
mad komada, (h dan danas u Koruškoj uzimaju kova¬ 
či u tu sv&rhu gori rečeni kamen.) 

Ima tomu više od tisuć godinah što su Slovenci goro- 
tanski ostavili neznabožlvo, prigšrlivšt včru prosvete i 
čovečnosti, včru Isukšrstovu. Nu predkšrštjanskih belih 
ženah ili vilah nemogu ni d^nas još sasvim zaboravit. Na 
Zilskom (Geilthal) spominju ib još i na svakoj svadbi. 
Tudč svatovi skokom pritšrče po družicu (deverušu) 
uza se, a oženjeno i u da to vozeć se na kolib. če¬ 
lo sviuh jaši banderar (zastavnik, barjaktar,) banderu 
(zastavu) u ruci a sablju pripasanu. Kad stigne pred 
kuću nevestinu (pšrvi izmedju sviuh) a vrata zatvore¬ 
na. Nu on razigravši konja pred kućom, stane kuca¬ 
ti sabljom na vrata. U to stignu i ostali svatovi pe- 
vajući i uzklikivajući da se ori po svoj okolici. Na tu viku 
skupi sp gotovo čitavo selo u pred kuću, da videjšta 
tu ima. Kucajući podugo, otvore se nakon vrata, pa 
eto ti sada u veži (priklčti) sila mužčadi i ženščadi 
svako po vile (Offengabel) u rukama, braneć se od tih to¬ 
bože nepoznatih gostiuh, da ne unidju u kuću. Banderar 
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bšrže okrene svog konjica pitajući izza glasa: »Zove li 
se ovde kod sv. duha?« — Ljudi iz kuće odgovore 
mu: »E da! promašili ste.« — On opet priuhvati reč: 
»Kako da bismo promašili? Rano uranismo, u hlad¬ 
noj se vodici oprasmo, sretosmo belu ženu, i pitajući 
ju: Ide li se ovuda put sv. duha? odgovorila nam je: 
»Samo idite sve upravo tamo, gde će vam kazati vi¬ 
le i rogove.*)« Tako i dan danas misle Ziljani, da ima 
belih ženah, pa da sve, što one kažu, sama je živa 
istina. 

Kako gorotanski Slovenci prig&rliše k&rstjan- 
stvo, sve poče dublje padati slava tih sveštenicah 
stare včre. Narod pripoveda da se to onda stalo, kad 
su ljudi počeli po noći zviždati (što i danas d&rže 
dajegreh) uzvikivati, biči pucati i žito našapati (na ko¬ 
lje slagati). To, (kažu), da je proteralo bele žene u 
skrovna i zabitna mesta, tako da ih danas nitko više 
ni videt nemože. — A. kako je stara včra* klonula s 
vremenom pod k&rštjanskom, pripovedaju u sledećoj ba¬ 
joslovnoj pričici. 

U sibile prerokile**^ (bele žene) bilo je dvanaest 
devicah, koje su se učile od nje tajnim naukom. Naj- 
mladja izmedju njih zvala se Maria. Neki večer kaže 
im učiteljica: »Devojke! pamtite dobro, što budete 
snivale noćas, zašto to će biti sve sama istina.« De- 


*) Po razrččju gorotanskoslovenskom, kojim govore na Žili, 
glasi govor taj ovako: Kak bi mogto to faltto biti? mi smo 
zguda vstali , smo se u friinej vodici vmili, srfio Hi po H- 
ručej cesti , je naš srenčala zbila lena,* smo ja barali . »Al, 
je to pot k svetami duhu?« je rekta »Le jidite tam čjer 
vam boja vidle in roje kazali,« 

**) » Prerokilje« zovu se radi toga, što su proricale, kao sto se 
vidi iz one nar. pčsme, što se poje na Rožju: 

»Sa prerokovale — sibile dvanaeste. 

Od leh riči povele — ki zda godija se.« 
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vojke legnu. 1 kad bude sutra dan, upita ih učitelji¬ 
ca, šta su snivale. Devojke izkažu redom, svaka 
svoj san. Dodje redna posledku i na Mariu: »Ja sam 
snivala (reče ona) čudan sanak. Snivala sam i videla 
u snu, da mi izrasla izpod s&rdca rumena ružica. 
Korenje njezino pružilo se do dna zemlje, v£rh do- 
piraše u sred neba, a grane razgranile se po svemu 
širokom svčtu.a — Učiteljica odgovori joj ovako: 
»Tvoj sanak kazuje, da ćeš roditi sina božjega.« De- 
vice te imale su svaka svoj v&rtljić. Najkukavnii 
imala je Maria ; jerbo je nju svagda i u svemu naj¬ 
gore zapadalo. Jednom ih posije učiteljica, da na- 
beru cvetja rekuć: »Koja nadje u svom včrtlju cvet- 
Ijicu s imenom »Isus«, rodit će sina božjega.« Odu 
device da naberu cvetja i da donesu učiteljici da ga vi¬ 
di. Nu takve cvetljice ne donese nijedna. Na po- 
sled dodje i đevica Maria i donese cvetljicu, a eto ti 
na njoj napisano ime »Isus«. — Vidivši to učiteljica 
(»bela žena«), včrlo se razljuti na nju, turneju nogom 
rekuć: »Kopilice jedna! pa zar ćeš ti roditi sina bo- 
žjega?« — U taj mah »beloj ženi« ona noga, kojom 
je turnula Mariu, promeni se u guščju. Od takve se 
m&rzke noge v&rlo zastidila »bela žena«, zato da sa¬ 
krije tu svoju rugotu načini si dugu haljinu (prem 
da su »bele žene« do onda nosile haljine okratke). 
I tu je nogu mnogo godinah imala. Neki dan idjaše 
ta bela žena sa svojih dvanaest devicah preko potoka 
Kedrona. Bčrv biaše greda prebačena i provartana 
i rupice sve zalivene olovom. Sve device predju po 
toj biirvi. Najposlednja bila je »bela žena«. Spazivši 
gredu reče: »Ja nisam dostojna da prelazim po toj 
gredi, jerbo od nje iztesat će se križ, na kojeg će 
razpeti sina božjega.« U to uzdigne svoju dugu svitu, 
da pregazi potok. A to bude povoljno Bogu. Pre- 
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gazivši vodu, ostane joj nagšrda u vodi, jer guščja 
noga opet joj se promeni na čovečju*). 

U Čelovcu na Koruškom na. Sšrpnja g. 1844* 

Matija Majer , 
Slovenac Ziljan, 


Život naroda Ii« 

Članak 

Ljudevita Štura . 


Veli se, da ništa neima dražjeg od života. I to je 
ćela istina. Život svačemu daje bitnost, ili drugim rčč- 
ma: bez života ništa ne biva; odpor života je smšrt, 
gde sve prestaje, gine i pada. Nu život je dvojaki, 
telovnr i duhovni. Pšrvi stoji u zadovoljavanju potre- 
bah prirodnih, drugi u izpunjivanju potrebah duhovnih. 
Oba ta života punim se pravom smatraju za najveće do- 
bročince. Kad se prijatelj priateljstvom ozivlje, čuješ 
reči: »živ i zdrav« i »čestit i srećan da si I« Pšrvim 
želimo komu dugi život po teiu, drugim po duhu t. 
j. želimo mu, da ime njegovo i suvremenim njegovim 
milo i drago bude, te i u potomakah u lepom i dra¬ 
gom spomenu da ostane. Život je dakle ono, za čim svi 
težimo, i što nam najviše ugadja. 


*) Kod nas u gornjih stranah, gdč je slovenski parvobitni ži- 
" vot izmedju svih krajevah prostrane naše domovine najviše 
narušen tudjimi življi, sve su gotovo pomčšane starodavne 
pričice tim življem, a najpače pričice predkarštjanskog včro- 
zakona slov. sa legendarni kArštjanskimi, Isto tako i ova. 
Zato trčba da se šabiratelj takvih stvarih vario uzme na 
um, da pri svom poslu udari pravim putem razbirući jedno 
od drugog. — UredniČtvo . 
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INu i zato baš ono samo što živi, što život ima 9 
zanima nas i našu na sebe obratja pozornost. Rado 
se obaziremo za nestašnom skačućom i igrajućom se 
dečicom; rado se zagledalno u lica puna živosti; mile 
su nam zabave i družtva; jerbo vidimo da se svud 
tuda kretje život. Naproti nisu nam po volji deca mli¬ 
tava (mlčda) i ukočena; nerado vidimo lica iztrošena; 
mučno nam je kad opazimo mčrtvilo onde, gde bi 
morao da bude život. Odurava nam se martvilo, srnu- 
tjenim očima obaziremo se po razvalinah negdašnjih 
velikolepnihsgradah,jersvudje tuda života nestalo,svu- 
da vidiš na njih znake smarti. 1 u prirodi samo se 
radujemo nad životom. Pa tko da se neraduje letnoj 
dobi, tko li da se nežalosti na jesen i zimu. Milina je 
pogledati na zeleno i raznim cvetjem nakitjeno i izša- 
rano polje. Krasno je Videti kad šume i goro pole- 
raju i zalžstaju. Sa žalosti naproti tomu blude oči po 
opadajućem listju, i s nekim neugodnim osetjanjem 
nosimo pogled po zemlji pustoj i snegom zastšrtoj. 
Dvojaki (kao što rekosmo) vlada na svčtu život: pri¬ 
rodni i duhovni. Gde parvi mesto zauzeti može i zau- 
zimlje, onde nas on i veseli: a gde se drugi ukazati 
ima i ukazuje, onde je prirodni život samo pripadni 
a našu pozornost poglavito na sebe obratja život du¬ 
hovni. U čitavoj prirodi neima drugog života do pri¬ 
rodnog, i samo razmniva (fantasia) pesnikova vidi u 
njoj gibanje duhovno. Nu i u istoj prirodi samo nas 
život njezin t. j. raštjenje i plodjenje zanima. Sve dru- 
gačie to stoji s čovečanstvom. Samo se u čovečan- 
stvu pokazuje život" duhovni, i tu on osobito mesto 
zauzimlje. Po tome život duhovni ako upadne u pri¬ 
rodni i telovni, malu cenu zaslužuje, pače gde on u 
svoj svojoj sili stupi, i život duhovni potire i tlači, takav 
nam se život posve odurava i protivi. Covečanstvu 
je drugi život namenjen; a to je život duhovni, koj 

2 * 
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uprav zato, što je namčnjen samo čovečanstvu, čove- 
čanskim ga životom nazvati možemo« kao što se doi¬ 
sta i naziva. 

U čemu dakle stoji život duhovni« život ljudski 
čovečanstva? U svemu onom« što duh stvara« što u 
njemu koren i početak ima. Stoji dakle u verozakonu, 
umetnostih« zakonih« redu d&ržavnom itd. I budući 
da je duh od Boga« i u čoveka kao čoveka onaj te¬ 
melj« koj ga nad sva ostala stvorenja daleko uzvišuje« 
zato ga gospodarom od sebe i sveta čini. I život je 
taj od prirodnog većji« uzvišeniji« čovečanstva dostoj¬ 
niji i pristojniji. Život prirodni i u čoveka i u živo¬ 
tinje jednaki je. I životinja baš kao i čovek jede« 
pije« spava« hodi« plodi se itd. Prirodni ele život čo¬ 
veka jošte je zverski« nizki« od onoga t. j. duhovno¬ 
ga života mnogo prostii i š njim sravniti se nemogući. 
Ima narodah, koji u ovom višjem životu« u pravom 
životu ljudskom udioničtvd niti su ima)i« niti imaju. 
Narode te nazivamo surove i barbarske. Ovakovi naro¬ 
di nahode se u stanju detinskom« te su s nedostatka 
duhovnog života kao i deca osvojeni prirodnim ži¬ 
votom. Svakolika i svagdašnja njihova briga všrti se 
okć teia« ili ako baš u lenosti i ne gnjiju« a oni se s 
drugimi narodi potiču i biju. Da u tih narodah jošte 
nije vere (kakve im drago« ma i poganske)« nebi na 
sebi osim ljudske prilike ništa čovečjeg imali. Ali do¬ 
sada nije se još našao narod bez kakve takve vere. 
A u ovoj veri je za ćelo sačuvana iskrica duhovnosti 
i u najsurovijih i najzapuštenijih narodih. Tim po¬ 
kazuju narodi ovi pobočno meslo od ljudskoga živo¬ 
ta. U ostalom sasvim su zanemareni i zapušteni. Iz 
tog uzroka« što u prirodnom životu ovakovi narodi 
gnjiju« vlada u njih večna jednoobraznost života« jerbo 
u tšlovnom životu« kaogod i u prirodi« sve se jedno 
te jedno sbiva: ljudi se radjaju« živu« umiru« pa opet 
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radjaju, odhranjuju i vratjaju onamo, odkud su i do¬ 
šli. Ili ako sc kakva promena u životu takovih na- 
rodah i pojavi, to nebiva s njihove volje, već na silu 
prirode. Na primer: narod se seli s jednog mesta 
na drugo; a zašto? jerbo mu onde ili hrane nestaje, 
ili ga drugi jači napadne itd. Izključena je dakle iz 
života ovakovih narodah vlastita i slobodna volja, i 
uprav zato ovakovi narodi u historiji mesta neimaju, 
budući u historiju spadaju dela‘ i čini t. j. plodovi 
slobodne i vlastite volje. Ovakovi narodi mogu se 
samo opisati, ali o njima što pripovedati t. j. njiho¬ 
vu historiju spisati nije moguće. Nemogu oni imati 
historije s uzroka onoga, s kojega ju niti priroda nei- 
ma, već samo prirodopis, gde se život njeni (prirode) 
svagda jednoličan i bezvoljan izpisuje.*) Narodah ta^ 
kovih ima i sada u Asiji, a osobito u Americi, Africi 
dosta. Ogromne ove tri strane sveta (u Africi izuzi¬ 
majući severne i severo-istočne krajeve) jesu zemlje 
nehistoričke, zemlje od višjeg života ljudskog puste. 
1 u Americi život većji, historički tek je u novija vre¬ 
mena započeo, a prč toga bilo je kao i u Africi sve 
divje i pusto. Asija zemlja je podosta historička, ali 
je ima i dosta-, gde još nikakakvo većje nije zasveti- 
lo usiijavanje ljudsko. Zato takove nehistoričke zem¬ 
lje, budući da u njih nikakva znaka duhu neima — 
duhu za čovečanslvo zauzetom, duhu štovanjem za 
svako višje usiijavanje ljudsko razigranom — niti ikoga 
za sobom neprivlače, osim ljubiteljah i izpitateijah pri¬ 
rode i prirodnosti. Chateaabriand tužio je za Ameri¬ 
kom samo radi njene očarujuće krasne, prirode, slavio 

*) »Historia naturalis« rčč je sasvim nevaljana i nespretna, i 
morala bi da se imenuje »descriptio naturae«, kao što 
to već i Nemci svoje »Naturgesehichte« zamčnjuju sa »Na- 
turbeschreibung«. Mi imamo dobru rčč »prirodopis«. 

Prim&tba pitaoca . 
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ju samo radi njene prostrane samoće; i došavši k njoj 
prisluškivao je s otajnostju sardca šapat vetrovab du- 
vajućih po puslinjali i gorah ogromnih, i obimao sta¬ 
rodavne hrastove prabardah indianskih. Nu putnik 
na utoku svlačio je obuću i skidao kapu pred me- 
stotn svetim, da bi mu štovanje svoje izkazao, i da 
nebi na zemlju svetu nepristojno stupio.*) Narodi ne- 
historički, budući da se nisu k višjem životu ljudskom 
uzdigli, nu samo se s telovnira spleli, ne samo što nisu 
kadri sebe samostalne odaržati, već niti su u stanju 
opirati se dugo prosvetjenijim i jačim od sebe naro¬ 
dom, već ginu i samo im se imena spominju, kao da 
su snage životne i sasvim lišeni bili. Slabo je lelo 
kad se počne, meriti s duhom. Slab je život telovni 
naproti duhovnomu. Zato i takovi narodi, kad se su¬ 
kobe s narodom duhovno jačim, sad nestaju i ginu, 
a sad ponižavaju se i pokoravaju. T$ko indianski na- 
rodići u Americi dali su se sasvim podjarmiti, uništi¬ 
ti i oderati od Europejacah. Duh je europejski ople- 
vio (otrebio) mnoge od njih, kao jaki vetar slabu go¬ 
ru. Ista je sudbina postigla i narode u Australiji, i du¬ 
go neće biti, pa će narodići sviuh onih otokah pa¬ 
sti pod vlast europejsku. Arapi afrikanski sasvim o- 
svojeni od telovnog života, sami se hvatati daju Eu- 
ropejcim, te niti toliko sardca neimaju, da se odapru 
gnjušnomu svojeprodajstvu. Već što više, sami sebe 
medjusobno hvatajući, ruku pružaju svome robstvu. Cim 
narod koj niže stoji, čim je dublje zagreznuo u život 
telovni, tim manju osetja prama sebi važnost, lim lak- 

*) S toga samog uzroka neima ništa, Što bi nas na polju i na 
selu zanimati moglo, izvan ako tražimo tišinu ili utčhu u 
naravnoj krasoti. Ali nas zanima svako ono mčsto, gdč se 
nalaze znaci i biljege višjeg kakvog usiljavanja ljudskog, gdč 
se bio kakav za narode važan bojak, ili gdč kakav počiva 
slavan.muž. Zanimaju nas ta mčsta, što su se tuda radi 
kretali, t*rli ili natČcali golemi duhovi. Prime lb a pisaoca. 
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še daje sa sobom titrati se i razvlačiti, isto onako kao 
čovek kad u blato telovnog života zagazi, izgubi svu 
ljudsku prama sebi važnost, i lahko se daje na sve 
upotrebiti, lahko mu je za užitak svoj i dušu i tčlo 
prodati. Narodi asijatski, pri svem|što je nekad oganj 
višjeg života u njih gorio, sad su sasvim klonuli, jerbo o- 
naj isti oganj, istom i parva žižka višjeg života, davno se 
medju njimi ugasila, te se oni opet suh&rvaše (ust&rmogla- 
više) u svukoliko telovnost. Zato su narodi li i prinu- 
djeni bili poniziti se duhu europejskomu i njegovo 
pripoznati gospodstvo. Nu gđe još ovo politički nije 
izvedeno, hoće se do mala sbiti. Cesto se narodi a- 
sijatski bune i dižu proti Englezom, ali sve zaludu, 
jer u rnesto da pobedu odarže, sami uvek pobedjeni 
ostaju. Zaludu se okamenjeni Kitaj (China) ogromnim 
zidom naproti Mongolom ogradjivaše; zaludu navek 
inostrane od sebe otiskivaše i otiskuje; zaludu se od 
tudjinacah, prihodnikah tšrzao , sve je to zaludu, i 
on je već kraknuo i njegova je okamenjenost popu¬ 
cala, a kroz pukotine navalice tiska se tudjinstvo, koje 
će okamenjenu tu masu jednom, kad mu vrerae do- 
dje, k životu privesti. Persianska davno već trune, 
a danas jedva doznajemo, da se jpš kretje. Da u 
kratko velimo: Asijatski je svetuvehnuo; život njegov 
tako rekuć sasvim se stelesio. 1 to je uzrok, što vi¬ 
še samostalan ostati nemože. Vidimo dakle slabomoć- 
nost i nevolju telovnoga života naproti duhovnomu; 
vidimo nejakost narodah stelešnjenih naproti narodom, 
višim duhovnim životom uznesenim. Istina ova tv&r- 
do stoji i za one narode, koji, ako i jesu nešto ve¬ 
ćim životom nadahnuti, još se * po telovnom životu 
vuku. I ovi su preslabi, da bi se opreti mogli duhov¬ 
no jačim i prošvetjenijim narodom. To svedoči čita¬ 
va historija narodah europejskih. Odtud sledi, da 
kaogod što u rečenih stranah sveta spomenuti nehi- 
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storički narodi u historiju nespadaju, tako isto u hi¬ 
storiju nespadaju ni pšrvi početci islora počinjajućih 
političkih narodah. Njihov život u tom početku biaše 
detinski, a što deca u detinstvu za velika dela dšrže, 
ono još nisu čini historički. Ne, neima tu još slobod¬ 
ne volje; neima činah historičkih, pa zato ni historije. 
I nekolicina velikih muževah sa svojim đetinskim i mla- 
djahnim životom ne čine još historiju naroda. Jošte 
tu neima višjega, čistjega ljudskoga života; još neima 
historije; jošte nedostaje ono veliko upinjanje za isti¬ 
niti život ljudski, za čovečanstvo. I budući da samo 
onakav život pristoji čovečanstvu, koj nas u jezgri na¬ 
šoj oživljuje i delovnimi čini, puki dakle tčlovni život 
naproti duhovnomu može se nazvati punim pravom 
i naziva se smčrt, zašto u takovom stanju sve ono, 
što čoveka čovekom čini, u njemu truhne i čami, a 
samo prostačka strana njegovog bitja živari. 

Drogi ima dakle temelj, na kom duh čovččan- 
skt dozrčva, a ovaj je na polju duha, gd& narodi 
duhom posluju i deluju. Na tom polju prima se ljud¬ 
skog sčrca verozakon, cvetaju umetnosti, razvijaju se 
znanosti, koje stvari u družtveni i dčržavni život na¬ 
rodah tako zasecaju, da se isti život u neprestano bo¬ 
lji, čovečniji i savšršeniji pretvara, pače i narodom, 
koji se ovog života dčrže, uvek lepši svanjivaju i za¬ 
dovoljniji dani. I budući da je duha carstvo bezko- 
načno, a čovečanstvo, prisvojavajući si pravi život, ne- 
izmerno truditi se ima, zato i nevidjaš tu ono mčrtvo 
stajanje, kao što ga vidjaš kod telovnog života, već 
neprestano poticanje k napredku, š njime ali i veliki 
i neumorni posao. Poradi toga, što se u duhovnom 
životu misli i volja miču slobodno, što čovek sam po 
fc vo j°j naravi kretje se i deluje, što se u svojoj duši 
sasvim složan osetja, vidi ti je u ovom stanju narodah 
velike čine i tvaranja. Tu izključivo nailazimo na ono 
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vččno razvijanje, ili ono što zovemo »historija.« Ovde 
prirodnost pšrvenstvo i prevagu svoju gubi, a zani¬ 
manje ljudsko preteže vlastita volja, iz koje se radja- 
ju dčla, koja svakog čoveka i naroda misli za sobom 
potežu, dočim ona dčla, koja po prirodjenom samo 
nagonu bivaju, pravu cčnu gube, te se po pravici ni 
nemogu imenovati dela, već samo čisti i goli dogadja- 
ji. U historiju dakle spadaju oni samo narodi, koji su 
se odlikovali na polju duhovnom, na polju včrozako- 
na, umetnostih, naukah; koji su šta doprineli k savšr- 
šenstvu dšržavnog i družtvenog života ; koji su se u 
svojih dšržavah za te stvari zauzimali, iliti drugim 
reČma, koji šu život narodah sve to više i više privo¬ 
dili k čovečnosti. Život, dela i tvori lih narodah di¬ 
ne historiju; oni su ona cšrvena nit, kojom se kroz na¬ 
rode vlastiti život čovečanstva proteže i naznačuje. Kod 
takovih narodah živilo je čovečanstvo svoj život. Zato se 
i život tih narodah neizmerno tiče i čoveka i naroda sva¬ 
kog, koi k čovečanstvu pristupiti, i u njemu život deliti 
želi, pače i svakog svčstnog čoveka sardce i misao o- 
buzima i uzdiže. Život, dela ili čini takovih narodah 
jesu historički ili (što jedno znači) oni obsižu razvi¬ 
tak čovččanstva, koji je u obće za sve narode zname¬ 
niti, s toga vččno u čovečanstvu živi ne samo po iza 
svog včkovitog spomena, već i s toga, što sveudilj na 
buduće narode dčluje. Život narodah (kao što već rekos¬ 
mo) vččno živi, i zato ono, što se u njemu jedanput pro- 
neio i naznačilo, izgubiti se nemože, inače gubitak značilo 
bi uginutje, a 8 uginutjem njegovim uginuo hi i život na¬ 
roda. Svaka pak.uznesena misao živi u životu narodah ; 
svaki plemeniti čin jest oltar u hramu historije čovečan¬ 
stva. Rekli smo taki s početka, da čoveka samo život ve¬ 
seli. Nu koliko ga više mora zanimati život naroda, s ko¬ 
jim je i njegov život kao čovčka skopčan. Nu opet neima 
većeg života na svetu od ljudskog, jer u njemu svaka 
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dobra stvar napreduje« i lepša i plemenitija postaje. 
Zato je ovim životom ljudskim ćelo tvorstvo uzveli- 
čeno, i svet njim oblagorodjen. Po tragu historičkog 
naroda ide slava; i kad narod u delovanju svom su- 
stane, odzivlju se odasvud spomenici narodah historič- 
kih, koji spomenici« ako su po sebi i nemi, opet go¬ 
vori š njih duh« koji ih je podigao« glasom prodira- 
jućim. I ti spomenici padaju i u prah se pretvaraju« 
nu posle i svaki onaj prašak podiže glas« i odzivlju 
se svi glasi nastupajućih narodah na slavu bivšim na¬ 
rodom« koji su živili životom svojim za čovečanstvo. 

Narodi historički« koji (kao što rekosmo) vlastiti 
život čovečanstva 'zastupaju i sve k većoj vode čoveč- 
nosti« jesu narodi lako zvani indoeuropejski« a izmedju 
njih imenito lndiani« Medi« Persiani u Asiji« Egyptja- 
ni u Africi; Kelti« G&rci« Rimljani« Germani« Litvani i 
Slavjani u Europi. Svi ovi narodi pripadaju jednom 
plemenu« i jesu« kao što pred ostalimi narodi stoje« 
cvšt i kruna roda čovečanskog. Sve gotovo« što se 
u svetu krasna i velika sbilo« od njih je proizteklo. 
Ostali narodi to samo prisvajaju« i prčko njihovog 
(tako rekuć) mosta k lepšoj družini ljudskog života 
prelaze. Ne u jedanput, već po redu jedan za drugim 
stupaju k delu narodi ovi, od kojih kad se jedan u- 
mori, drugi na mesto stupi izamenivši ga gospodar¬ 
stvom upravlja. Podalje izza ovih narodah stoje naro¬ 
di tako zvanog plemena semiličkog, kojemu spadaju sta¬ 
rodavni Pheničani, Čivuti i Arapi. Neimaju oni toliko 
zasluge za napredak sveta, koliko imaju narodi indo¬ 
europejski« Medjutime ne može se ni njima odreći 
mnoga znatna zasluga spadajuća k napredku života 
ljudskog. Pheničani su po svoj prilici usled pronadje- 
nih hyerogliphah iznašli pismo, za koje se priča, da 
je Kadmo, zemljak njihov, donio u G&rčku. Oni su 
takodjer p<trvi upotrebljavali brojne znakove, i mnoge 
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druge proiznašli stvari. A opet što je jedanput Phe- 
ničanom poznato bilo, nije moglo dugo sakriveno o- 
stati, dArzoviti bo pomorci ovi na sve krajeve širo¬ 
kog mora dopirući, od udaljenih su narodah robe ku¬ 
povali, za koje su na promenu davali svoje ručne 
proizvode, kojima su i iznašastja svoja narodom pre¬ 
davali. Civuti već nisu bili onog domišljavog i podu¬ 
zetnog duha kao što njihovi srodnici Pheničani, ne¬ 
go su bili jako pobožni i bogobojazljivi, kao što to 
s celim svojim životom zasvedočavaju. U utrobi ovog 
naroda i ponajviše na njegovom temelju proizniklo je 
najveće dobro sveta t. j. zakon hristianski , sprama 
kojeg sile svaka umetnost i delo čovečje gubi se i u- 
maljava. Svi sadašnji narodi, koji su do čega došli, 
jesu pitomci hristianstva ili pod njegovim krilom i u- 
ticanjem, ili njogevora rukom vodjeni. Jedini samo o- 
naj narod, iz kojeg je on utrobe proizišao, odrekao 
se je njega, i nipošto ga priznati nije htio; pa zato 
je i ostao, što se historičkog razvitka hristianskog ti¬ 
če, bez svake zasluge, pače i za svoju upornost za¬ 
služenu je platju našao. Arapi nisu bili samo za svo¬ 
jim muhamedanstvom zaneseni vojnici, niti samo o- 
svojitelji narodah i zemaljah, nego oni su se i većim 
stvarma zanimali, poslujući u znanostih, naucih i umet- 
nostih. U Španjolskoj 10. veka za vreme kaliva Elha 
kema cvetahu nauke i umetnosti. U njegovom dvoru 
a po njemu i po dvorih ostalih arapskih poglavarah 
stecaše se učeni i umetnici, gde su za svoje plodove 
velike dobivali nagrade. Sve gotovo, što je iole u- 
glednije bilo, zanimavalo se naučim i umetnostim, i ova 
je težnja do toga narasla, da se je za ono vreme u 
Španjolskoj do 70 velikih knjižnicah i 17 visokih 
učionicah brojalo. Svakom je poznato, kolika je zaslu¬ 
ga Arapah glede na računstvo, zvezdoslovje, zemljopis 
i historiju. Izvan dviuh ovih plemenah uticali su tako- 
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djer na sudbinu sveta i narodi plemena severskoga, 
imenito narodi tatarski, čudski i mongolski, ako i ne 
na način Arapah, koji su pokoljenju našem u raz¬ 
vit ju njegovom pomagali, nego posve mechaničkim 
načinom« t. j. oni su narode ove (europejske), bijući se 
š njimi, koje prečih, koje od mšrtvila, u koje 
bi ugrezli bili, svojim nasšrtanjem i razoravanjem od¬ 
vraćali i čuvali. Kaogod skakavci po nj i vab, navaljivali 
bi ti divjaci na narode europejske, i što bi god ru¬ 
kom domaših, proždirali bi. Ta nisu li toliko putah 
Mongoli i srodni njihovi Europu poplavili? nisu li Turci 
kroz nju tiskali se, spuštajući se na krasna helenska 
polja, na kojih je starodavni duh Helenah do duše već 
uvehnuo bio? Historija nezna o njima dru^o kazati, 
nego da su robili, zemlje pustošili, kšrv prolivali, ubi¬ 
jali i nad ženskim osobito spolom svoju zvčrsku ćud 
izlivali. I doista opaziti je u ovih narodah zversku ćud, 
koja najvoli - po kšrvi i telu valjati se. Strašna bu¬ 
jica tih narodah udarila je doista na narode europej¬ 
ske, ali je ipak najposlč krepost i sila duhovna ovu 
surovu jakost nadjačila. Pače i sve napasti, bile kako 
užasne i težke, ne mogoše utamaniti narode europej¬ 
ske, koji su surove ove Asijate opet najposlč pobili ili 
u Asiju svratili. Narodi ti jesu oni pravi Titani, koji su 
se podigli proti duhovnoj sili Jova (Jupitra), carujućeg 
na CMympu. Nu kaogod što je Jove sa svojimi silnimi 
gromovi one buntare u tartar proterao i sunovratio, 
tako su i narodi europejski prevagom duha okrutne 
ove besove poutamanili, i u asiatske opet pustoljine 
prognali. Leže oni sada na miru ondč, pokoravajući 
se većinom onim, na koje su se usudili bili pre toga 
navaljivati i uznemiravati ih. 

Ako dakle surova ta napadanja izuzmemo i tek 
kao pripadnost u historiji smatramo, to nam ostaju još 
narodi plemena semitičkog i indoeuropejskog. Ta 
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dva plemena sačinjavaju pravu i vlastitu historiju čo- 
večanstva. Kroz njih se (kao što rekosmo) proteže 
nit razvijanja ljudskog. Narodom ovih plemenah imamo 
za sve zahvaliti, što^ nam je u životu ljudskom doteklo. 
Ovi narodi su jedini, koji uredno ustrojene dšržave 
imaju, bez kojih se historija niti pomisliti ne može. 
Dela njihova dela su obćenita, čovečanska. Nu netreba 
ovo na krivo razumčli t. j. kao da su ti narodi i osim 
dšržavah svojih za druge starali se, njih k sebi pri¬ 
vlačili, i njima svoja davali svojstva, red, zakone, nau¬ 
ke itd., nego narodi ti sami su za sebe radili i razvi¬ 
jali se; a ono što je u njima bilo čisto čovččansko, sa¬ 
mo je k drugima put sebi prokšrčilo i kod njih se 
udomilo. A to se na mnogo različni način dogadjalo. 
Evo nekoliko primčrah iz historije, kako se taj prenos 
sbivao! Rimljani se stop&rv onda upoznaše s gšrčkim 
životom, s njihovimi znanostmi, umetnostmi, kad su 
već zavladali bili zemljom Gšrkah. A Rimljani opet 
sami, kamo god dopirahu, pod pobčdonosnim svojim 
mačem u zemlje osvojene uvodjahu i svoje zavode i 
zakone, koje su prie toga sćmi od Gšrkah dobivali. 
Potonje slikarstvo g&rčko, koje se u bizantinskom 
c&rstvu razvilo, preneli su zapadni kčrstonosci, Cari¬ 
gradom zavladavši, na zapad, a ono najpre u Italiu. Ger¬ 
mani nuz ratovanje razširivali su hristianski zakon medju 
narode nadvladane. Slavjani su sami u Carigrad šiljali 
po učitehe hristianstva i prevoditelje svetog pisma. 
Takovim dakle načinom sve, što se god u čovečanstvu 
krasnog i izvšrstnog nalazi, samo se od sebe razširuje, 
pa zato nijedan narod, imajući što u sebi veleznatnoga, 
neima niti može samo za sebe imati, nego postaje 
obće blago sviuh onih narodah, koji postanu dionici 
višjeg života ljudskog. 

Rekli smo, da narodi historički redom i jedan za 
drugim do gospodarstva stižu i skupnim upravljaju imuć- 
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tvom, i sve što ovo imućtvo i primaju, jedan 
od drugoga. Narod , koj je tečajem historije za 
takvog gospodara izabran, gledč na život ljudski 
mora da stoji poviše sviuh ostalih, narodah t. j. mora 
da se nalazi život njegov u podpunom razvijanju i 
najjačem kretanju. Takov narod dolazi s osobitim na¬ 
logom k drugim, i od sviuh pozornost i oči na sebe 
obralja. Stoji on tada na najvišjem všrhuncu života 
ljudskog. On je kao sunce, okd kojeg se obšrtju svi 
ostali narodi kao zvezde prave i zabludjene, svetlost 
i toplinu od njega primajući. S ovog všrhunca nitko ga 
živi sbaciti ni oboriti nemože, dokle se god život njegov 
na putu velikih deiah i živog, krepkog razvitka nalazi; 
jerbo tada u njemu najveći plamen bukti za samostal¬ 
nim životom, koj plamen druge narode ni iz daleka 
onako zdravo neobuzimlje. Zaludu su miliuni Persia* 
nacah na Gšrčku navaljivali, da ovaj punodušni narod 
spreče i obustave u razvitku krasnog deiovanja, jerbo 
izbrani sinovi junačkog i za slobodom gorećeg naroda 
gšrčkog poloraiše, razbiše i razparšase sve nebrojene 
njihove čete. Zaludu je Hanibal na vratima Rima ku¬ 
cao; a Galli zaludu su zarobili Rim poubijajući patri- 
cie (starešine); Rim za to nije duhom klonuo, nego je 
našao način, kojim je surove te barbare razbio i pro- 
terao. Ali kako je lasno posle bilo ova dva naroda 
savladati, čim je u Helladi i Rimu bila izčezla odušev- 
ljenost (uzhitjenosl) za život gšrčki i rimski. Ovi pri- 
roeri veliki posvedočavaju i potvšrdjuju istinu našu, 
da samo život višjim oduševljenjem obuzet obstati i 
procvetati može u pšrkos svakoj zapreci, a da gine, 
kao i čovek, čim ga taj plamen oduševljenja, život nje¬ 
gov, ostavi. Nitko nije mogao zaustaviti oduševljenost 
onu, koja je hristianstvo naveštjivala i razširivala ; ni¬ 
kakve ga udušiti muke i progonstva Decieva i drugih 
rimskih vladarah. Sve je to ono pretšrpilo i uzđšr- 
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žalo. Potišteni i porugani duh hristianstva proletio je 
kroz sve bure, odaržao se onako, kao što se odaržati 
i morao. On je najveći bio dobročinitelj svčta, ako 
ga ljudi i nisu mogli lahko dokučiti. I gle! čovečanstvo 
nikada sebe nije zapustilo, kao što nije ni moglo zapu- 
stit se. Nikakva sila sveta nije kadra njegov tečaj i 
razvitak zaprečiti; jerbo on svagda nalazi branitelje 
svoje, koji se za njegovo dobro zauzimaju, sebe kad 
je od potrebe s najvećim oduševljenjem žšrtvujući. 
Oni koji mu u tom smetaju, samo mu pomoći pruža¬ 
ju, dočim razpaljuju one, koji su se sbog njega u ple¬ 
menitu borbu upustili. I tako oružje protivnikah služi 
uvek na obranu onim, koji se bore za napredak i 
savršenstvo života ljudskog. Čim ali narod koji du¬ 
hom svojim slabiti i iznemagati počne, odmah se oči 
drugih malo po malo odvratjaju od njega i na onu 
se okretju stranu, s koje se opet nova svčtlost radjati 
počinje. Historija dakle ide uzastopce za životom na- 
rodah, svako razvitje dalje napreduje, pa lako i život 
ljudski tim se razvijanjem poboljšava i usavšr- 
šava. Poboljšavanje i usavaršavanje ljudskog živo¬ 
ta išlo je svagda s onimi narodi, koji u historiju 
spadaju, i koje smo već gore napomenuli. Narodi, koji 
nisu delovali na historiju, pa tako ni na poboljšanje 
ni na usavšršenje života ljudskog, narodi ti nisu ni¬ 
kakva svetu dobra učinili, i spodobni su udom poro¬ 
dice, kojoj oni nikakvu korist ne prinose, nego sve 
od nje čekaju. Pa opet jedina radinost i zasluga za 
obće dobro prinosi čast i poštenje, samo se ona usa- 
djuje u uspomeni i zahvalnosti potomstva. I zato su 
samo ti narodi kod drugih večno i slavno ime stekli, 
ti samo u uspomeni čovečanskoj zadšržali se, koji su 
život ljudski svojim životom uzvišavali, sobom ga da¬ 
lje vodili, i primerom tim put drugim pokazivali. Visoko 
cene krasni narod helenski, i zahvalnost prama njemu 
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tako je duboko u sardca narodah usadjena, da su eu- 
ropejski narodi i posle, kad je on ugnjeten od Tura* 
kah počeo boj biti za slobodu , njega se sšrdačno 
primili, i čitave mu gomile i čete u pomoć naproti 
barbarom šiljali. Gde je taj, koj nije sa štovanjem 
i začudjenjem gledao s potomstva na rimski narod, 
u koga je gvozdena vladala volja, i koj u redu s dru- 
gimi narodi, glavom i slavom nadvišavajući sve ostale na¬ 
rode, jedan je narod za drugim sebi pokoravao, i 
svoj život po volji i na ove narode (romanske) pre¬ 
nosio, k tome još kroz mnoge vekove slobodu u svom 
njedru pođgrevao, kao dšvice Vestalke večni svoj 
oganj? Nitko zaista bez velikog štovanja nepogleđ£ 
na narod francuzki, koj je premnogo za povišenje i 
savršenstvo života ljudskog _ učinio, i svojimi čini 
zahvalnost kod ostalih narodah stekao. Očevidni ovog 
štovanja znak obćepito je razprostranjenje jezika i knji¬ 
ževnosti vitežkog tog naroda medju narode prosvč- 
tjenije, koji su već oddavna na njega i svaki njegov po- 
nicaj motriti navikli. Nisu (istina je) bez zasluge za 
čovečanstvo ni drugi romanski narodi, a navlastito i ger¬ 
manski, jedan na ovom, drugi na onom polju. Samo 
jedan narod slavjanski, on jedini samo u Europi da¬ 
leko je ii ovom obziru zaostao za drugimi narodi in- 
doeuropejskimi, a ono zaostao tako, da se u tom smi¬ 
slu nipošto š njimi usporediti nemože. Grdna je sila 
ovaj narod, ali duh u njemu slabo je još dosad ku¬ 
cao, budući uvek skvrčen i stišnjen medju životom 
telovnim. I ovo je jedini uzrok, što on nigda u svet 
kao narod stupiti ni od drugih priznanje i uvažavanje 
zadobiti nije mogao, budući je bez svake višje zaslu¬ 
ge u svetu zaostao. Njegove dosadašnje zasluge i či¬ 
ni, s kojim je na druge narode delovao, u historiji 
veoma uzko mesto zauzimaju, i lahko ih je prebroji¬ 
ti. Stajahu Slavjani na vratima Europe kao straža- 
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ri s mačem u ruci, braneći Europu, ovaj hram izobra- 
ženosti čovečanske, od surovih barbarah, koji su od 
vekovah sve do sada s podjarmljenjem i upropaštje- 
njem na nju vrebali i zijali. Ovu su stražu čuvali 
Slavjani vitežki i slavno. Svekolike čorde, Europu uz- 
nemiravajuće već su razp&ršene, proterane ili potuče. 
ne. No Slavjani tu su brigu gorko i skupo preplatili 
s nazadkom glede na izobraženost europejsku, i nespo- 
minjući, koliko su od divjih tih čoporah obkoljivani, 
u razvitku života svog prečeni bivali. Huni, Obari, 
Chazari i Pečenezi, Plavci i Mongoli, Mongoli pod Go- 
stinom, u Šaraju , u Astrakanu i Kazanu sunovrat po- 
padaše od mača slavjanskog. Mač je slavjanski bio, 
koi je Turke od Beča odagnao i Europu od kipeće 
pogibelji oslobodio. Velika su to zaisto usiljavanja bi¬ 
la. Ali osim ovih bojnih zaslugah sva su ostala dela 
njihova bila slaba i neznatna, jerbo nigda nije zavla¬ 
dao rnedju Slavjani život duhovni. Pri svem tom snaži 
se već i taj život u narodu ovom, jerbo domišljatost 
i okretnost u njemu je velika, a narušitelji mira već 
su ukrotjeni. Snaži se (rekoh) i život duhovni prisvoja- 
vajući si sva ona dobra, koja su narodi europejski od 
vremena asiatsko-europejskog potresa od Slavjanah ži¬ 
votu svom prisvojili i rnedju sobom razširili. A to je 
zaista p&rvi posao dosad zanemarenog naroda. Što ima 
zla i nevaljana u životu zapadnom, ono se i tako neće 
slavjanskog života primiti, makar mu se kako i koliko 
nametalo, nego ostat će uvek kao lahko pero na vodi, 
dokle ga najposle dubljina narodnog života sasvim ne- 
proguta. 

Sve dakle, što su god narodi ovi (indoeuropejski) 
učinili, i u čemu taj čistoljudski život stoji, opisuje hi¬ 
storija, nauka ljudskog života narodah. Historija dakle 
ima sve ono potanko razložiti i pokazati, s kakove je 
nizine čovečanstvo do višjeg se uzpelo stanja', koji su 
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to bili narodi, i kakov su dio u tom životu imali s ka« 
koviini se zaprekami borili; jednom rečju: koji su na¬ 
rodi delovali (duhovno) i šta su proizveli. I jedan je¬ 
dini pogled kadar je uvčriti nas o gšrdnoj promeni, 
koja se do danas u životu ljudskom dogodila, t. j. koji 
su od parvog početka koraci do danas učinjeni. Za¬ 
datak je historije, sve to potanko razložiti i predsta-, 
viti, naročito: kakovim je načinom nižji stupaj razvit¬ 
ka ljudskog na višji domašio se; kako je taj čovečan- 
ski razvitak po redu prolazio kroz narode; kako je 
jedan narod na onom mestu, na kojem je drugi prie 
njega zaostao, delo svoje započinjao i produžio. — U 
Asii i u obće na iztoku čovek u svakom je obziru 
rob, bilo to u ogledu verozakonskom, dšržavnom, druž- 
tvenorn, ili domaćem. U Kitaju (Chini), Indii i Persii 
priziva i obožava čovek moći prirodne, klanja se i pa¬ 
da pred njima, rečju: on je pravi rob prirode. U ob¬ 
ziru d&ržavnom (političkom) takodjer nije drugo nego 
sužanj, rob svog vladara, koi svu moć ima upravljati 
i gospodariti osobom i dobrom njegovim po svojoj 
volji. U družtvenom pako obziru razstavljaju. čoveka 
od čoveka tako zvane kaste , u kojih je čovek već od 
same naravi na jedno stanje osudjen ili .prikovan. Kod 
Indianacah -nije dozvoljeno od nižje kaste čoveku ni iz 
kuće izići, da nebi tim od veće kaste koga očima ili 
drugim čim pozledio. U krugu domaćem vlada takovo 
isto robstvo u ovom iztočnome svetu. Svaki je uku- 
ćanin rob svoga starešine, a ponajveća robkinja jest 
žena. Uzimajući sve to u sravnjivanje i u istom čivut- 
skom svetu vlada još stroga i robska odanost, i tu još 
čovek na zemlju padajući pred Bogom puzi, i vladaru 
konačno se Qdaje. U Garčkoj, na zemlji europejskoj 
počinje tek prava sloboda u svakom obziru. Garci, 
istina svoje bogove poštuju, ali se ipak slobodnije pred 
njima miču, dapače dosta putih i šaljive i smešne 
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stvari o njima pričaju i pripovedaju. U obćinah (dšr- 
žavicah g&rčkih) ukidaju Garci despocie i uvode slo¬ 
bodni red, u komu svaki onaj slobodu uživa, koi po¬ 
lag obćine k njemu pripada. U družtvenom krugu 
vlada slobodno obćenje, isto tako i u domaćem slo¬ 
bodnijem duhom dišu. Istinabog, da još ni u veroza- 
konskom obziru prave slobode neima, nu niti je u ob- 
ćini ima, jerbo ju i tu samo gradjani uživaju, koji pri 
svoj svojoj slobodi čitave gomile Helotab (robovah 
gšrčkih) oko sebe sbijaju. 1 žene dosta su strogo u 
kući odcepljene od gospodarah t. j. muževah svojih 
i t. d. Od tuda se vidi, da gšrčki život, bio on ma 
kako krasan, za ugled prave slobode uzeti se neinože. 
Još više razvilo se čovečanstvo u Rimu, gde posle sil¬ 
nih i dugih ratovah zadobi verozakon najposle podpu- 
nu slobodu, verozakon t. j hrištjanki, koi svako i sve¬ 
koliko robstvo ukida, i nas uči duhom božjim vladati 
nad robom. U verozakonskom obziru hrištjanstvo tim 
učenjem ukida robstvo, dočim sve ljude za sine božje 
proglašuje , i zato nikakova puzenja pred Bogom ne- 
t&rpi, već svakomu nalaže polag volje njegove vladati 
se , t. j. polag volje vlastitog duha ljudskog. U dar- 
žavnom i družtvenom obziru nalaže se, da svi u obće 
ljudi sebe smatraju za bližnje svoje, s kojim se medju 
ljude ljubav i jednakost utemeljuje. Hrištjanstvo da¬ 
kle pod nikakovim imenom »kaste« netarpi, čim u ob¬ 
će čoveka slobodi. Pa kao što svuda, tako i u životu 
domaćem uvodi hrištjanstvo slobodu, jerbo uvodi jed- 
noženstvo, a š njime i slobodno spojenje, te tako na 
tom temelju ženu odkupljiva, dajući joj pravo biti i 
zvati se suprugom. Istina je do duše, da još dugo po¬ 
ganski traju običaji, skriveni pod suncem verozakona 
hrištjanskog. Istina je, da hrištjanstvo davno se u za¬ 
tvorenih samo hramovih ozivlje; jerbo kao što svuda, 
tako se ni ovde nemogu na jedanput promeniti sve 
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stare navade i običaji, već malo po malo. Pored sve¬ 
ga toga hrištjanstvo i neosetno u životu deluje i iz 
hramovah malo po malo i u život prelazi. Ogromne 
jegpromene hrištjanstvo u životu narodah već proizve¬ 
lo k dobru i napredku čitavog čovečanstva, koje samo 
ćorav uviditi i pripoznati kadar nije. 

Ovo napredovanje historije, ovo preobražavanje 
života narodah, smatrajući ga s višjeg gledišta hrištjan- 
skog, s kojega se zrake prosipaju na sto hiljadah stra- 
nah, ovo (rekoh) napredovanje historije napreduje je¬ 
dnako, i napredovat će dok bude sveta i veka. Naro¬ 
di, koji su po ovoj stazi već hodili, jesu poglavito na¬ 
rodi romanski i germanski, pod kojim je u životu 
istinabog one prave gšrčke harmonije nestalo, nu ko¬ 
ja ipak nije iz sveta za navek izčezla. Mnogi našeg 
vremena sa žalostju gledaju na onaj vek. Pored svega 
toga silu smo opet drugih dobarah na mesto onoga 
pribavili i stekli. Bez napredka i zadovoljavanja nije 
nigda svet bio. 1 tako vremena sve bolja i bolja k 
nam se vraijaju. Izza narodah već spomenutih po geo- 
graphičkom položaju sledi narod slavjanski/ I zato koi 
poznaje tečaj duha u obće, i poznaje ga posebno u 
onih narodah (germanskih i romanskih), taj će i o 
njemu (narodu slavjanskom) znati štogod duhovno za- 
gudnuti i probesediti. Da buduća historia od njega 
nešto očekiva, o tom već svaka sumnja prestaje. 

Ljudi često govore: »Ej stara vremena , vi zlatna 
i blažena vremena! gde ste sad? Sada u svetu samo 
zlo vlada !« Izrečbu ovu historija sasvim oprov^rgava, 
koja nas uči, da su od nekad vremena uvek gora vla¬ 
dala, a da u historii uvek krasnii i zadovoljnii svanji- 
vaju dani. Bez zla nije nikad svet ni bio; ali u dobru 
tv&rda stoji vera, koja se u duhn historika još u jas¬ 
niju pretvara svest. 
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Narodne posrne bugarske. 

ima na iztoku pleme jedno našeg kolena, narod je* 
dan razt&rkan po poljih i gorah stare Moesie, Tracie, 
Macedonie i istog Epira, o kojem mi ovde na zapadu 
neznamo golovo ništa drugo, nego da bedni i ubogi 
služi cara turskog i da govori nekakvo naručje slo 
vensko, od kojeg smo medjutiui mi dosad ostali čisti 
kolik od arabštine ili sanskrita. Današnja bugaršti- j 
na za nas je knjiga zatvorena i nerazrezana. Nu<^ 
znamo, koliko valja u današnje doba poznati sebe i 
brata, i bratuČeda svoga, zato nastojavamo razrezat ba¬ 
rem jedan list te knjige, u koliko bolje umerao , pri- 
obćujući evo nekoliko pesamah pučkih naroda bugar¬ 
skog iz raznih stranah njegove postojbine. Nu parvo 
nego ih redimice pometjemo u knjigu ovu , treba da 
progovorimo i o tom, što se dosad uradilo gledfe tog 
posla *). 

Koliko ja znam , najparvi trag narodnim pesmam v 
bugarskim nalazi se u rukopisu jednom od XIV. veka, 
iz kojeg je Sajarik za svoj »Narodopis slovansk) « (Zl. / 
Prag 1842 str. 160) prepisao dva komada. Posle tek/ 
u našem včku nalazimo opet do dva tri komada u Vu- 
kovoj »Pjesmarici srbskoj« (Beč 1814—1815). lzza 
osam godinah posle toga pojavi se opet Vuk , a to s 
obilatiom sbirkom narodnih pesamah bugarskih, izda- 
jući na svet knjigu »Dodatak k Sanktpeterburskim 
sravniteljnim rječnicima sviju jezika i narječija s oso¬ 
bitim ogledima bugarskog jezika (Beč 1822 4. str. 54). 

U toj knjizi, uz kratak sravniteljan rečnik i uz dva iz- 
lomka iz svetog evangjelja na prostom narečju bugar- 

*) Obširni pregled sviuh sbirkah pčsamah narodnih pukovah X 
ilirskih podat ćemo štiocem našim u sgodoie vrčme. 
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skom, ima i 27 komadah i komadićah narodnih puč¬ 
kih pesamah na istom, jeziku, te zajedno i kratka jed" 
na razprava o jeziku bugarskom, doista najbolji i naj- 
čištji posao, što (polag moga znanja) imamo do danas 
o toj stvari. A sad opet dvadeset godinah izza Vuko- 
vog »Dodatka« izadje od rodjenog nekog Bugarina 
knjižica jedna u Pešti (»Đćlgarski narodni pesni i po¬ 
slovici, s6bra Ivan A. Bogojev . Knižka i.« 16. str. 63). 
Knjižica ta u sebi sad&ržaje 12 podugačkih pesamah 
i do preko 200 poslovicah. Velika šteta što se nezna 
iz kojih su stranah te stvari (čini se po jeziku da su 
skupljene u krajevih izmedju Dunava i Balkana). A eto 
ti sve, što se dosad tiskalo, što ja znam Čitao sam 
po knjigah i časopisah, da ima sbirkih takovih i od 
archimandrita Necfita (p<trvog rodoljuba bugarskog), 
od g. Aprilova (poznatog izdavatelja Denice bćlgarske 
u Odessi) i nekako vog Slcjanovića , samih rodjenih Bu- 
garah. Osim njih kupila su u naše doba i dva ruska 
profesora narodne pesme i poslovice bugarske, g. /z> 
mail Sreznjevsiu (Charkovski) i g. Viktor Grigorjević 
(Kazanski), G. Grigorjević obašo je zemlju bugarsku 
uzduž i poprčko od Carigrada pa do medjašah arba- 
naskih, od Solunagrada pa do belog Dunava, i skuplja¬ 
jući sgradu za slovar i slovnicu bugarsku nag&rnuo i 
* silu božju narodnih pesamah. Ima ih na broju do 200 
komadah, i sva je prilika, te je ta sbirka najbogatia i 
najznamenitia, što ih dosad imamo. /Došavši g. Gri¬ 
gorjević prošaste jeseni u Zagreb, da tu nekoliko da- 
nah odpočine od trudna svog puta, ponešto se raz¬ 
boli, te mi za svoje bolesti ponudi nekoliko rukopisah 
bugarskih svojih sbirkah s dozvoljenjem, da si za svo- 
. ju potrčbu štogod prepišem. I tu ja prepišem i sastavim u 
I hitnji do 60 većih manjih komadah narodnih pesamah. 
I eto ti verni i obširni razlog o izvoru ovih narodnih 
pesamah bugarskih. 
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Budući da kod nas i izmedju istih književni- 
kah ima težko dva tri čoveka, što bi znali ka¬ 
kov je taj bugarski jezik , nastojit ću pobilježit glav¬ 
ne njegove znake ili osobine, u koliko sam dosad na¬ 
učiti mogo, ostavljajući kratak pregled formah slovnič- 
nih za drugu koju knjigu Kola. 

Razgodiše i odlučiše već učeni sudie - slovenskog 
jezika, da su p&rva dva apostola cšrkve slovensko- 
kšrštjanske pisala svete svoje knjige slovom bugarskim 
prozvanim zaonda još prastarim imenom slavenskim, i 
(sva je prilika) narečjem maćedonskim. Nu vario ćeš 
se začuditi, ako danas uzporediš najstarie rukopise 
bugarske sa sadašnjom živućom bugarštinom. Kolike 
ti tu neima promene i razlike! Dočim u starini nalaziš 
veliko bogatstvo formah, opazit ćeš u današnjoj bugar- 
štini kukavno siromaštvo osobito glede na sklanjanja.— 
Dočim u starinskom jeziku neima još gotovo ni traga 
tudjim rečma, današnji ti je pučki govor silom svako- 
Vcirstnih inostranih rečih (turskih, karavlaških, gšrčkih, 
arbanaskih) izšaran kao prosjačka kabapica razno- 
varstnim karpama.—Isto razmerje ima i glede na sklad 
rečih, gotovo sve sama k^rpež. U staroj bugarštini 
nalazimo u sklanjanju i sprezanju tri broja ; u današ¬ 
njoj se dvobrojnik malo ne listom izgubio. — Isto tako 
omalio se broj padežah od sedam na dva (na 
imeniteljni i zvateljni), pa se nedostatak taj u govoru 
karpi kojekako predlozima.— Imena pridavna (adjectiva) 
imaju danas samo brojeve bez ikakovog sklanjanja (sa¬ 
mo u pesmah greši se kadkada proli tim pravilam). 
— Čudan ti je način, kojim danas Bugari sravnuju i 
uzvisuju imena pridavna. Oni ti naime ostavljaju ime 
pridavno u formi nepromenjenoj parvog stupnja, pa 
čineći drugi stupaj (comparativ) metju pred ime rečcu 
po , a za tretji stupaj (superlativ) rečcu naj, n. p. kažu 
po dobri (m. bolji), a naj dobri (m. najbolji) itd. To isto 
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rade i kod imenah samostavnih, n. p. bašta je junak, 
smo pojunak, a brata najjunak , t. j. otac je junak, sin 
bolji junak, a brat najbolji junak itd. — Ta ista siroti¬ 
nja sklanjanja uvukla ti se i u mestoimena (pronomi- 
na) sa formom pridavnih. Samo jedina imena osobna 
(personalia) sklanjaju se podpunie nu opet osakatjeno, 
n. p. kaže se pri ntgo (m. pri nem) , sos nego (m. sos 
nim), sos nas (m. sos nami), sos nih (m. sos nimi) itd. 
Mestoimena posedna (possessiva) moj, tvoj, njegov , njen, 
naš, vaš, njihov, svoj danas Bugari slabo upotrebljava¬ 
ju , nego umesto njih metju okratjenu formu datelj- 
nog padeža mestoimenah osobnih n. p*. vidik šino mu, 
pridvonh sestru si, uteče konj mi, pratih brata vi itd. 
umesto: vidik negovo sin, pridvonh svojata sestra, uteče 
negovo konj, pratih vaše brat itd. — Glagolji današnje 
bugarštine imaju doduše još pobogato sprezanje, nu 
izgubio im se način neopredeljen (infinitiv), te se i za 
njega k^rpi kojekako, n. p. nemoj da radiš (m. nemoj 
raditi), az šte*) idem (m. az šte isti ( iti), one je došal 
da ruča (m. one je došal ručati), itd. Isto tako izčezla 
je i stara obilatost pričastjah (particip) , te živu danas 
još cigla tri pričastja, 1. sadašnjeg vremena delujućeg 
načina na šti ili či, 2. prošastog vremena del. načina 
na al ( el), i 3. priČastje proš. vremena tirpećeg načina 
na an i en . — Druga osobina sadašnje bugarštine jest 
Članica (articul), koja se imenam samostavnim, pridav- 
nim i mestoimenam sa formom prida vnih dodaje ostra- 
ga (kao u karavlaškom, arnautskom, arabskom i skan¬ 
dinavskom) te je u spolovih i brojevih v^irlo različna, 

*) Ovaj ite (na zapadu kaže se tamo će amo ča) nespreza se 
ni za osobu ni za broj nijedan , već ostaje jednako nepro- 
račnjen , pa se spreza glagolj , što bi imao stati u načinu 
neopredčljenome, n. p. spreza se buduće vrćme evo ovako : 
ite idem , ite ideš , ite idel , ite ideme , ite idete , ite ideja 
(t. j. it ču, it ćeš, it će, it čemo , it čete , it će). 
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osobito u mužkom spolu jednobrojnika. Nu opet tre¬ 
ba pri tom zapamtiti to, da kad imeha samostavna 
imaju uza se ime pridavno ili koje mestoime sa for¬ 
mom pridavnog, članica ti se nastavlja na onu reč, koja 
stoji p&rva, a to je svagda gotovo pridavna. Članica 
ta (kako rekosmo) mnogolična je za imena mužkog 
spola u jednobrojniku; sad se metje a, n. p. brata 
(brat), grada (grad); sad e n. p. care (car), pisare (pi¬ 
sar),^ govedare (govedar); a sad c, n. p. šino (sin), Itbo 
(hleb) itd. Imena pridavna mužkog spola imaju svagda 
ili a , n. p. počtenia kupee, ili o n. p. dobrio i madrio 
car, svetio čovek , ili samostavna i pridavna rnesto toga 
primaju ot n. p. lebot, čovekol, carot, pisarot, bratot, do- 
briot, sveiiot itd. Za ženski spol jednobrojnika imadu 
i samostavna i pridavna ta n. p. ienata, majka ta,tečta, 
slastta (isto onako i mužka na a n. p. vcjvcdata , slu - 
gata), dobrata žena , hubavata mome . Za srednji spol 
metje se svagda to n. p. 1 Urkaloto, seloto, sireefo, sun- 
ceto, nalete selo, dobroto vino, hubavoto memiče itd. Za 
višebrojnik i mužkog i ženskog spola samostavna i pri¬ 
davna imena primaju članicu te, a imena srednjeg spo¬ 
la ta n. p. čovecite, carite, kupcite, ženite, babite, rečite, 
selata, tirkalata, kule tata, more ta, poleta itd. (Što še ka¬ 
že rebete, konj eto, mqieto, smoveto, kumov e to, čini se te 
ima razlog svoj u tom, što po formi kao collectiva 
stoje imena ova u jednobrojniku srednjeg spola, ima¬ 
jući samo znamenovanje višebrojno.) 

Ovo su glavne osobine duha i slovnice današnje 
bugarštine. Mogo sam jošte koješta pobilježiti ovde o 
toj stvari, nu za sada neima tomu mesta. Komu se 
hoće prevratjati knjigah, te mu je do toga stalo, da se 
pobliže pobrati s divnim tim narečjem slovenskim, 
njemu neima ine pomoći (ako neće putovati za Dunavo 
i Balkan), nego da se pomogne kao što sam se pomo- 
go i ja, pa uzme preda se one Vukov dodatak i Safa - 
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rikov Narodopis , te šta Bog da. Ja se s težkom mu¬ 
kom dočepali*jedne slovnice bugarske (»Grammatika 
Slaveno - Bolgarska , ot Christaki DupniČanina , Bu¬ 
dim 1836«) i dviuh drugih knjigah sadašnjih spisate- 
ljah bugarskih. Nu na žalost moju uvideh, da današ¬ 
nji književnici bugarski izv&rtju i kvare prirodjeni svoj 
jezik, kaogod doskora i sarbski, amo tamo i pogore. 

Nu sada još nekoliko za iste ove pesme. Ja sam do¬ 
sad vidio samo jedno živo Bugare, a kamo K da 
sam čuo pevati bugarski, nego sam pesme te izvadio 
iz poštenih knjigah, ili primio na dar iz poštenih 
rukuh. Zato ni neznam mnogo prosboriti o du¬ 
hu njihovog merila (rythma) ili načinu pevanja. Sva¬ 
kako mi se vidi za čudo« kad ih pogledam« kakovih 
su nejednakih redakah, na oči koje predugih koje 
prekratkih. Činit će ti se to pogrešno, nu kad pomisliš« 
koli raznoličan i opet s druge strane srodan duh je 
pukovah slovenskih, možeš se umirit. Tu istu nejed¬ 
nakost redakah nalazimo i kod narodnih pesamah ru¬ 
skih i krajnskih (možebiti i kod druge koje grane, nu 
ja zasad neznam). Krajnski pevači.« pevajuči takove 
pesme, pomažu se time, da u kratjeg redka.i napčv 
za koju složicu (takt) okrate, a u duljih redakah za ne¬ 
volju po koju će složicu opetovati, samo da im izadje 
i posao kako valja. Nekoje izmedju ovih pesamah čine 
j se da su nepodpune, prekinute, pobbrkane, nu buduć 
i nam je stalo glavno do jezika, nemože se čekati i le- 
pota poesie , kad nam neima zasad boljih iztočnikah. 
Nu kako bilo da bilo, ja ih predajem, kako sam ih 
primio, dodajući samo kratka i neobhodno potrebna 
izjasnjenja, u koliko sam ih razumio. Što nevalja, po¬ 
pravit će izza mene drugi i všrstnii i mudrii. 

Treba još da štiocima dadem razlog o nekojih 
biljegah ili pismenih njima koje slabo koje nimalo po¬ 
znatih. Medjutim bez njih se bugarština neda pisati 
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slovima latinskimi. A pismena ta jesu : a, e te i. P&r- 
vo izmedju njih t. j\ q odgovara st.-slov. jas (X), pa 
se danas ueproiznbsi na način poljski kroz nos* već 
muklim jednim glasom izmedju a i c. Drugo t. j. e 
namestnik je st.-slov. jat (A), pa ima glas \kr\o muk- 
log jednog e. Poslednjim t. j. *-om nastojao sam po- 
lag mogućnosti izrazit stari jer , a gde ono ima mesto, 
čuje se mukli jedan i na način ruskog jeri (bi). Naš 
ć u Bugarskom zvoni kao u Čakavaeah po Istrii, Pri¬ 
morju i Dalmacii, t. j. kao v&rlo umekšani k, kad se 
slije š njim j. 

Na konqu tih rečih nuka me još s&rđce, da se zahva¬ 
lim profesoru sveučilišta kazanskog g. Viktoru Grigo - ? 
rjeviću na bratskoj ljubavi, što mi za prepis poda svoju 
prem bogatu sbirku, te mi i s£m svojom rukom pre¬ 
pisa nekoliko izabraniih komadah. Da njega neima, . 
nebi po svoj prilici ja ni danas znao, šta je bugaršti- 
na, a kamo li kakove su joj pesme. Izmedju ovih pe-A 
samah izvan br. 1. 2. 7. 8. i 9. sve su ostale iz nje¬ 
gove ruke. ‘ 
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i 

1 . 

(Od Dunava?) 

Car si na sluga govori: 

Popčj mi, sluga, popej mi 
Iz jedno girlo dva glasa. 

Iz jedni usta dve-dumi l ). 

Sluga si carju 9 ) dumaše: 
Carjolo 3 ) carjo čestitij, 

Čestito da ti e carstvoto! 
Neboj 4 ) mja, carjo, neboj mja, 
Neboj mja pesenj da peja, 

Iz jedno girlo dva glasa, 
lz jedni usta dve dumi: 

Goljem mi e kah&r 5 ) padnalo, 
Če 6 ) sam si hair 7 ) napravil 
Na Tundža 8 ) dliga ćuprija, 

Yov Solun grada manastir. 
Ta 9 ) hazna ne mi dostiga. 

Car si na sluga dumaše: 

Neboj sja, slugo, neboj sja. 
Ako ti hazna nestiga, 

Az šle ti hazna dopilni. 


l ) Duma, govor, rččj dumam , govorim (po ruski dumat 
misliti). *) U prostom govoru kaže se obično na car , m. 
carju. *) Carjolo, Janćcle , Bolnele , Vyšnele, Bajnole , Do¬ 
broto itd. m. carju, Jance, Bolne , Vyine, bajne , Dobro itd. 
Dodaje se u bugarskim rččma /o. ili le (ponajviše u zvatelj- 
nom) u znak nčki njegovanja. 4 ) Neboj mja , nesili me, 
nenukaj me. s ) kahar , žalost, briga, tuga. •) Če , neznam 
uprav kakov je to veznik (čini se , da ovdč znamenuje gdi 
ili kad, nu bit će mčstab, gdČ opet znači Šta drugo). 7 ) Hair (tur¬ 
ski), zadušbina. *) Tundla ržka, što izvire na Balkanu nad 
Kaloferom, teče mimo Kazacluka, pa se £od Drčnopolja iz¬ 
gubi v a u Maricu. 9 ) Ta , pa, te. 
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{Od Dunava ?) 

Jankina mama dumaše: 

Ja 10 ) si, Janće, dete zaljulej 
I mu pesenj zapej. 

Janka si dete zaljuljela 
I pesenj zapela: 

Nene, dete, nene, 

Nene če ne stani. 

Kak ja Jankina mama čjula, 
Janka si ljuto proklela: 

Da dade gospodj Janćele Jano! 
Kog4 1I ) Dunav produma 
I ryba propeje. 

Toga si rožba ,2 ) da imaš. 

Janki sja e žalno nažalilo, 

Če stana Janka, otide na Dunav, 
Če pokraj Dunav hod jaše, 

I drebni slizi ronjaše, 

I Bogu sja moljaše: 

Božnele Yyšneie gospode! 

. Az neznaja ot gde Dunav teče. 
Dunav teče izpod Budimgrada 
Iz zlatno jabhko. 

Tamka si Janka vreme svirši 
Sos jedna gjemijka šajka*). 


*) Ove dvč pčsme izvadio sam iz Bogojeve knjižice »Narodni 
bolgarski pčsni i poslovici.« 

*°) Ja, jal , ded, deder (drugač je ja prikratjen viniteljni 
od ona), n ) Koga , kad (r. kogda)\ toga , tad (rus, togdae),' 
n ) Roiba , porod. 
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8 * 

(Iz Kalofera •). 


Rado, bjala Rado!. 

Junaci dojđoha, 

Ta brata ti hvanaha 13 ) 

I tvoje pirvo libe ,4 ). 

Kakvo l5 ) za brata si da vas 
I za tvoje pirvo libe? — 

Az za brata si davam, 

(Si da vam) i nedam, 

A za moje pirvo libe 
Davam vita moja grivna ,6 ) 

I ošte moja kosoplitka ,7 ); 

Če 18 ) koga to bješe razmirna godina '•), 
Nevjarna družina v naše selo. 

Brat mi mja povede 
I mja zavede na pat na kirstopat 20 ), 
Tači 21 ) mi reči: Idi si go sestro, 

V kojto pat ti najdrag; 

A moj pirvo libe mja povede, 

Tači mja zavede v skrišnite kasti 22 ). 


*) Kalofera (ili Kaloper kao što ima' Lapie) jest varošica na rčci 
Tundži u dolini jednoj Balkanskoj na zapad Kazanluku uz 
put, kojim se ide u Tatarbazardžik. 

,s ) Hvanaha , uhvatiše. I4 J libe , ljubi (t. j. Ijubovnik i Iju- 
bovnica). ,6 ) Kakvo , šta (pitajuće). ,6 ) Grivna znaći (kaže 
g. Grigurjevid ) u bugarskom, Što u nas narukvice ili belen* 
zuke. Grivna u Carnojgori znači djerdan (Halsscbmuck), 
a to čini mi se pirvo joj je bilo znamenovanje. Stoji u sv. pismu: 
»I vizloži na jego grivna .« 17 ) Kosoplitka , upletač ženski 

(Haarschmuck). I# ) Če znači ovdč jer , zašto . ,9 ) Razinu na » 
nemirna. #0 ) Kirstopat , križoput, razkarštje. * l ) Xač*‘, taki(?> 
22 ) Skrišnite kašti , skrovne kuće. 
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4 . 

(/* Kalo/era .) 


Jovan si Dobri dumaše: 
Dobrolo, moma hubava! 
Dobrolo ja pridvori 23 ) me 
Tam za vašeto momiče 24 ), 
Tam za vašeto Girkinče. — 
Dobra Jovanu dumaše: 
Bajnole 25 bago Ivane! 

Za koje naše momiče? 

Za koje naše Girkinče? 

Jedna si Stana imahme, 

I neja snošti sgodihme 26 ). — 
Jovan si Dobri dumaše: 
Dobrolo, moma hubava! 
Koga na voda otidiš, 

Kato vodata pogledniš, 
Kojato moma tam vidiš. 

Za neja da me pridvoriš. 


5 . 

(Iz Kalo/era.) 

Otišla caca 27 ) na Vraća 28 ), 
Goljamo čudo vidjaia. 

Žena si mažat prodala 
Za jedna glava cirven luk; 
Ošte fukaru dumala: 


**) Pridvori , udomi, 2i ) Momiče , dčvojče (uzpor. slov. d&- 
klič). 2S ) Bajnole , brajne, brate ([bago neznam Ato znači) 
**) Snošti sgodihme , sinoć zaručismo. 27 ) Caca , Ičpotica. 
* 8 ) Vraća , varošica u okolici Sofiegrada. 
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Čičo lukaru, lukaru! 
Pridadni ja mi pridadni 
Ošt jedna glava eirven luk, 
Da vara- da si nadrobne, 
Nadrobne glava v čorbica. 
Da si nahrane dječica. 

Da pomnet i da kažuvat. 
Koga sa imale baštica 39 ). 


e. 

(/* IVovogsela*). 


Konstandine mili sine! 

Kolko godina car care vaše? — 
Devet godina car carevaše 
Jeden hair si napraviše, 
Napravil, male, ma će ti kaže, 
(Ma će ti kaže) će si grehuvam. 
Napravit si golem hair 
Na Logodinsko 30 ) ravno polje, 
Napravil si jedna banja 31 ). 
Jedna banja sos tri česme 33 ). 


*) Novoselo (garčki Nto/opt, turski Pajzvancioj ili Sklavocioj ) 
selo od 500 kucah (kao što mi kaziva g. Grigorjevič ). Nu 
neznana sad koje je to mčsto , jer ih ima tog imena u Bu¬ 
garskoj više. Jedno stoji nedaleko od Filipupolja pram ju¬ 
gu, a po svoj prilici bit će ono, Što leži na rćci Marici na 
carskom drumu, kad ideš iz Tatarbazardžika u Sofiju. 
i9 ) Bašta , bailica , otac, ćaćUo. so j Logodinsko polje neznam 
upravo, gdč jest, jerbo neima ga ni u Šafarikovom zemljo¬ 
vidu, niti u obširnom Lapijinom turskog carstva. Ima po¬ 
blizu Soluna mčsto i jezero , Što se zove po Lapiji Longa - 
su, a podalje pram iztoku drugo pod imenom Langadache . 
Valjda e jedno od oviuh. 9, j "banja, kupelj. **) Česma? 
izvor. 
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Dve te jsa ot topla voda. 

Jedna sos studena voda: 

Jed 33 ) koj hodi, ljek nahodi; 

Sljep hodi, sos oči hodi; 

Kulav hodi, zdrav si hodi. - 
Ama tam izlezla zmija. 

Jedna zmija stihija 34 ), 

I ta zmija stihija 
Na Logodinska korija 35 ), 

I ta zmija s devet glava. — 

Jala 36 ) sine, da ti kaže. 

Da ti kaže što da činiš: 

Da Rodiš na grad Soluna, 

Da napraviš devet čengeli 37 ), 

Na čengeli po jedno jagnje, V 

Po jedno jagnje da zaka,čiš 38 ); * 

Da kak će hodiš napred. 

Da mi puštiš na birza konja. 

Sos devet jagnja devet čengeli; 

Da kak puštjaš po jedno jagonee. 

Da kak će pade, će se fati, 

Ce se fati, da se rezčesni. 

Da se, sine, čini komat; 

Da kak se čini komat. 

Ti se hrliš 39 ) na birza konja, 

T^i će hodiš na grad Soluna; 

Kak će hodiš na grad Soluna, 

Ce ostaviš na dirvna 40 ) pat: 


**) (star. jegda ), kad. 84 ) Stihija (od garč. otoi/uov) 
neznani upravo, Žto ovđč znači. 35 J Korija (od g-^opiov, 
gorica , ili od /oigiov , kotari J. Ovdč znači Huma. S6 ) Jala , 
ala, deder. ® 7 ) Ćengel , kuke (Hacken). **) Zakačiš , zaku- 
čiš (einhacken). * 9 ) Firliš (hArliti?), zamahneS, skočim 40 ) 
dirvni (drevni, srav. polj. drtviej, krajn. dre vi) , stari. 
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Da kojto će pominuva 41 ). 

Će si gleda, pak će si sede. 
Ni kaže, da ne hodi sos hair. 
Da se ljekuvat i sljep i kulav. 


»*) 

Iz Razloga .) 


Kaludo mome Kaludo! 

Šetnala se je Kaluda 
Niz carogracka ćaršija. 

Ta belu si lice proda vaše, • 
I crni si oči zalagaše. 

Popita ja mlado Jermenliče: 
Kaludo mome Kaludo ! 

Zašto si prodavaš beloto lice 
I si zalagaš crnite oči ? 

I tija mu veli otgovori: 

Brat mi je Stojan zatvoren 
U težka tevna tevnica. 


9 . 

(/* Razloga .) 


Ojle goro zelena! 

Što si goro povehnala? 


4I ) Pominuva , prodje 5 sr. slov. minoti se. 

Ovu i sledeće dvž pćsme izvadio sam iz Vinkova sporne * 
nutog »Dodatka.« A Vuk pripovčda ondč, da ih prepisao 
u Beču iz ustiuh nčkih targovacah iz Razloga. Razlog ( La - 
pie i Seljan pišu Rasluk ), varoš je u Rumelii na ičci Msti 
(tur. Karasu t. j. čama voda), koja utiče na mčstu stare 
Abdere u oči ostrova »Thasos« u more egejsko. 
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Povehnala, posahnala? 

Da li te je, goro, slana oznobila ? 

Jeli te je, goro, paržar 42 ) oparžilo? 

Nito me je slana oznobila, 

Nito me je paržar oparžilo. 

Toku 43 ) mi je srce izgorelo. 

Fčera projdoha tri sindžira robe: 

Prvi sindžir se mladi devojći Grkinjki, 
Katu ideha i plač aha: 

«De je naše bogastvo ?« 

Ftori 44 ) sindžir se crnooki Vlabinjki, 

Ideha i plačaha: »Milite vlaški žiltici 45 )!« 
Trećija se mladi nevesti Bulgarski; 

Ideha i plačaha: »Miloto naše otečestvo 46 }! 
Milite naši mažki dečicaia 



{Iz Razloga .) 


Zaspala moma, ljeljom 47 ), zaspala 
Na široko pole kraj more. 

Pod zeleno drvo dafino 47 ) 

Tijen mi veter poduna, 

Dafina veća 48 ) otkrši. 

Moma po poli 49 ) udari. 


4l ) Parim" oparlilo , požar izgorio (op&ržio). 4i ) toku, tokmo , 
tok, samo. 44 ) Ftori, vtori, drugi; sravn. naču ržč »utorak*« 
4S ) i litici, cekiui. 46 ) otečestvo, otaćbina, domovina. Težko 
te ima u prostih Bugarah rčč otečestvo , nu po svoj prilici 
ukkrpata je od rečenih targovacah — umžsto dvorove ili 
kaiti ili 5ta takvog. 47 ) leljorn , pripčv, koi se u pčvanju 
uvarsti poslž svake druge stope redka. 4# ) dafino, nČkakvo 
darvo , valja daphne odorata. 49 ) veća (staro-sl. včtvi, slov. 
veja ), grana. 80 ) poli, skuto vi haljine. 
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Moma se ot sonj probudi. 

Ta vedra tijo kaneše: 

Vetrele vetre! nenavejal se! 
Zašto me ot sonj probudi? 
Kakof si sonjok sonuvah! 

De dojdoha tri mlada hubavi. 
Jeden mi dade mahrama, 

Ftori mi dade žiltica. 

Treći mi dade zlat prsten. 
Onaj me prigrna, celiva. 


10. 

(Iz Meleriika*) 


Zasfiril Stojan v pišin kafal 50 ) 

V taja gora zelena, 

Kraj taja maala jurucka 5I ). 

Go dočula moma jurucka, 

Ašik je čini na kafalu. 

Stana išla do tamo. 

Veli i govori na Stojane: 

»Ali me zimaš (ii će firljam) 

11 će firljam, zla iftira 52 ).« 

Toga veli, otgovori Stojan : 

»»Hajde ot tuva 53 ) jurucka) 

Jurucka vražka kujnarka 54 )! 

Zar 55 ) tebe vera negubim.aa 
»Ti (za mene) vera negubaš, 

*) Mclenik je varoš u Rumeiii poblizu rčke Strume (Strjmou) 
na s£ver od Soluna, idući put Sofije. 

60 ) Pišin-kajal , svirka od Uirsti (PanspfeifeJ. 5I ) maala j#*- 
rucka , Mahala (turski), Stadtviertel, a juruci su turski pan¬ 
duri. &l ) ijlira (turski), potvora, B9 ) tuva , ovdč. 54 j Au/- 
narka, zla, razkošna ?ena. zar , za, zarad (?). 
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Ama za tebe će.gubam.« 

Si izlazi Stojan’se ze ta kinisa 56 ) da bega, 
Oiidoa dostred puta, ga ftasaa 57 ) juruci, 
Tuta go secea komat bu 58 ) komat. 


11 . 

{Iz Melenika .) 

Koj mi ti dade tija dvanadesele altini 59 )?— 
Ni me pitaj, male, da ti kažam, 

»Ti pohamo 60 ) znaiš, na mene mi gi 61 ) dade 
Moj to pobratimče Halilaga.« — 

Koj mi ti ddde kurmuzite 62 ) papuči, 
Kurmuzite papuči, bubaćernite 63 ) čurapi?— 
»Ni me pitaj, male, da ti kažam. 

Ti poharao znaiš, na mene mi gi dšde 
Mojto pobratimče Halilaga.« — 

Umri, zagini, živo ni mi hodi. 

Zar tebe nizam se fati: 

Cuvek se otepa, kasta se opusti. 

Umri, zšgini/ živo mi ne hodi. 

Na brata nizam mu se bij i ot oci mu velet, 
Ot kasta vonka nemože da izlezi. 


6 *> Kinisa (od gitrćk. Ktvvooai , krenuti), stane, nztne. S7 ) 
ftasaq (od g. v&dvo), £. <p&dau f preteći. 58 ) bu , po (po tu¬ 
mačenju g. Grigorjeviča). 59 J altin , ruski novac, vrčdi koliko 
naša šestica. 60 ) harno , lčpo, dobro; pohamo , lepše, bolje. 
6I ) gi , ih. 6a ) kurmuzite , lčpo sagnute. bubaćernite , 

pamučne. 
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1 ». 

(Iz Galečnika *). 

Devojka si crrne oči kilnet: 

Obe oči da bi mi oslepele! 

Šo 64 ) ne gleate dena na pladina 65 ). 
Kade virvet 66 ) dva sinžira rob je* 

Dva sinžira oba mili brata, 

Tragum 67 ) tirčat ubava devojka* 

Da proftasat oba mili bratja* 

Koga pojde v carevi dvorovi 
Mi i 68 ) najde u strede dvorovi, 

A nat nimi toj mlada želata 69 ). 

Mu se moli ubava devojka : 

Želatino brate nerodjeni, 

Sabur stori 70 ) duri 71 ) da se kača 72 }* 
Da se kaČ2| caru na divani. 

Da izmola bar enego brata.— 

Sabur stori mlada želatina. 

Mu se moKt ubava devojka. 

Mu se molit caru na divani: 

Aman 73 ), caru, aman, gospodaru I 
Prosti mene bar enego brata. 

Je go prosti eden mili bratec.— 

Si je sleze vo ramni dvorovi. 

Eden s drugi bratec tok si pulit 74 }, 
Kogo brata će da pooddelit? 

Žal je pane ubave đevojke, 

Nema kogo brata da oddelit. 


*) Galečnik , selo jedno u okolici Debranskoj u istočnoj Arbanii 
® 4 ) Šo, Bugari maćedonski m. što kažu i ie i ico. * s ) dena na 
pladina, dan na poldanu. w ) virvet, idu. **) tragum 
ostraga. 68 J z, ih. 6t j helat, ovdš neznači kkrvnika (đželata), 
nego strahu, 70 ) sabur stori, savčtuj me. 7l ) duri, dok. 71 ) 
kaca, pojdem. 73 ) aman, (turski) milost. 74 ) pulit , gleda, 
sravn. ržČ buljiti, izbuljiti, n. p. izbuljio oči. 
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Pak se molit mladu želatinu: 
Želatino brate nerodjeni 
I ot brata pogore 75 ) da si mi; 

A u mala sabur da učiniš. 

Danu 76 ) izmolim drugego brata. — 
Sabur čini mlada želatina. 

Pak se kača ubava devojka. 

Pak se kača caru na divani. 

A devojka milno mu se molit: 
Aman, caru, aman, gospodaru! 

Da mi prostiš i drugego brata: 
Nemam kogo brata da oddelq. 
Izgovori care gospodine: 

Nebore te 77 ), ubava devojko! 

Prosto tebe oba mili bratja. 


13 . 

{Iz Galečnika .) 


Šćo mi e milo i drago. 

Mlad aramija da bidam. 

Cima košulja da imam, 

Cifti 78 ) pištoli da. nosim 
I tčnka puška na ramot: 

Vov ta ja gora zelena. 

Kraj taja visoka planina, 

Pot tija senki dibeli. 

Kraj tija vodi studeni 
Da kradem momi Girkinki, 

Da zemam žilti flurinki 79 ); 

Da kradem deca Gircina, 

Da zemam kara grohcina 80 ). 

7S ) Pogore, nad , -vise. 76 j Danu, nebi li ? 77 ) Nebore te, 
Boga ti. 78 ) čijti (turski) , jedan par, dvoje. 79 ) flurinki, 
znači ovdč cekine, 80 ) karagrohcina, karagros, ruski rubalj. 
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14 . 

(iz Galečnika .) 

Zaspalo mi malo mome 
Na pali pot vična. 

Tuj pomina mlad neženat 
, Na birzego konja: 
»Dobro utro, malo mome? 

Na pati pot višua! 

Ni mu stana malo mome 
Ni mu otgovori. 

Otgovori mlad neženat 
Ot birzego konja: 

»Zaš nestana, malo mome? 

Zaš neprogovori ? « 

Ne te znaja, mlad neženat. 
Ni ti otgovorja. 

15 . 

(iz Galečnika .) 

Kinisal mi sveti Jovan 
Da mi odit u raj boži, 

U raj boži u gdspoda ;• 

A po nego kinisalp 
Jovanovi stari ta tko. 

Se opuli sveti Jovan: 

»K^de odiš, stari tatko?« 
(Otgovori stari tatko:) 

»I ja ida, mili sinko, 

U raj boži u gospoda.« 

Ot mu reče sveti Jovan : 

Ti neidi, stari tatko. 

Otu si mi greovito. 

Za tebe sa rajcki porti — 
(Rajcki porti) zatvoreni, 

A pekolcki otvoreni. 

(Dalje će stfđit.) 
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Kratak pregled literature poljske 

do najnovie doba. 

Od 

K. VL Zapa *). • . 

Do pol -včka jednog naraštaja prošlo je od 1831. godine, koja 
toli silno nztrese svekolike misli u pokrajinah, po kojih se razlčže 
jezik poljski. Mnogo se je prornčnilo od ono doba, mnogo novih 
mislili porodilo, i obći način mišljenja puno, da stranom i zname¬ 
nito, preokrenuo. Gotovo čini se, odkako je život politički ugas- 
noo, da je duh naroda, mčsto da klone, tim silnie se uzdigo , i 
tim veću borbu mnčojah zametnuo. Poslčdica dogodjaja toga, za¬ 
jedno i mčrilo tolikog duševnog gibanja, jest literatura. Poslenost 
literarna, podvostrućena od ono doba, znamenito je pojavljenje u 
obće, a za nas druge Slavjane tim većma, čim više počimaju lite¬ 
rature slavjanske uzajemno raditi, i zamčnito podpomagati se. Da 
kažem , kakove su sada sile Poljaci u literaturi svojoj razvili, Ara 
su od svoje strane doprinčli k obćoj prosvčti, kao znamenit član 
u rodbini slavjanskih plemenah, — to je svarha ovoga članka. Do- 

*) Članak ovaj poslao nam je g. Vladu lav Zap , već g. 1843. a to za III. 
knjigu ovog dčla. Nu nemogući ga zaonda uvarstiti, koje radi njegovo 
prostranopti, k-oje radi pršćih i času shodniih stvarih, oaia rukopis netiskan 
u naših rukuh do dan danas. A budući izdavanje Kola stalo hramljati i 
zaostajati, posije g, spisatelj isti svoj posao uredničtvu časopisa „česke- 
ho museum,” misleći po svoj prilici, da će Kolo posle svoje III. knjige 
sasvim i prestati. I tako izadje članak ovaj u rečenom časopisu g. 1844, 
u svezku 1. i 3. a malo izza toga i nčm, prevod u ,,Slaw. Jnhrbuchcr. a Nu 
znajući da zasada rečena dva časopisa naši još slabo čitaju , a opet je 
članak taj vario znamenit, nemože nam se na ino , nu poslat ga u naš 
svšt putem ovog našeg organa, ma bilo i odoenjeno.— G. Zap rodom je 
Čeh } nu živući više godinah n Galicii, jezik je poljski i staru literaturu 
njegovu proučio (te nemože bolje ni rodjen Poljak), uzroke i temelje 
njezine bistrim proniknuo umora, pa i sva nova gibanja na tom polju s 
pozornim slšdio očima. Njegov je dakle sud o toj stvari zdrav, rčč nje¬ 
gova autoritet i u istih Poljakah (barem sam la~ni čuo na svoja uha, gd£ 
su dva rodjena Poljaka hvalila članke g. Zapa o književnosti poljskoj). 
Da su istinite reci naše, ta svždoka im izvodimo evo ovaj članak u sva¬ 
kom obziru valjan. A navlastito jta nas od velike je znamenitosti, čim\ 
nams pisatelj i njime pred oči metje živi obraz duševnog i telesnog, društ¬ 
venog i daržavnog stanja Poljske XVII. i XVIII. veka, tim^nehotice po¬ 
kazujući I na ljute i čemerne rane naših sadanjih okolnostih. 

Opanka uredništva. 
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bro će biti prie nego se o tom zametne rčč , da oći okrenemo na 
prošastnost literature pjoljske i zajedno i na isti narod, koi ju 
stvori. 

Najsilnie kolčno zapadnoga Slavjanstva, naime Poljsko, pocarpilo 
je, kao ostali Slavjani prebivajući medju Nčmci, toliko od duha zapad¬ 
ne Europe, da se je time teženje tčlesnog i duševnog života njegovog 
pončšto (tako rekuć) odcčpilo od iztoćnog Slavjanstva, udarivši 
vlastitim svojim putem. Tuda ih je osobito vodila 'zapadna car- 
kva, rimski katolicisam, i pretežna latinština bila je uzrok, zašto 
se narodna, to jest: vlastita poljska literatura dosta kasno poja¬ 
vila , gdč naproti tomu u susčdnoj Češkoj već vkrlo rano zasja 
narodni jezik u prekrasnih onih literarnih spomenicih iz IX. sto- 
Ičtja. Parvi slabački plodovi literature poljske pojaviše se tek u 
XIV. včku, a iz Čitavoga XV. včka poznamo samo nčkoliko pre- 
vodah od psalamah, molitvenikah , svetoga pisma i domaćih pra- 
vah. Sasvim tim včk XVI. čini prelaz, nad kojim se čovčk čuditi 
mora. U tomvčku literatura poljska neobičnom krasotom procvati, 
popevši se na jedanput na jednaki stupaj uz. svoju stariu sestru 
češku. Biaše to za vladanje kraljevah iz kuće Jagelonske, a naj- 
pače za Sigmunda I., za Sigmunda Augusta i za Sipana Batorije. 
Nikola Rej z Nagloivic .(umro oko 1568. g.) slavno je poznat 
iz one dobe kao najstarii pčsnik. Poslč njega pojavi se Jan Ko - 
ehanoivski (umro 1584. g.) i postane starčšina svega novoga pčs- 
nićtva u Poljakah. Poslč njega su jošte kod Poljakah u živoj pa¬ 
meti Grochorvski (umro 1612. g.), Petar Kochanorvski , brat Janov 
(umro 1620. g.), Klonorvič (umro 1608. g.),Šimuno?vič (umro 1629. g.) 
dva Zimoroiviča i drugi. U suprot tomu literatura češka one dobe? 
koja se kao i Poljska ponosi imenom »zlatnoga včka,« neima iz¬ 
van Lomnickoga nijednog pčsnika , koi bi se uzporediti mogo s 
ovi mi muževi. 

Nu gledeć na prozu po nćšto su Poljaci zaostali za Česi, prem¬ 
da su i kod njih i u včku ovom sjale glave glasovite u toj struci, 
a to. biahu pisaoci dogodovštine Luka G6rnicki (umro oko 1591. g.) 
i Martin Bielski (umro g. 1575.), a duhovni govornici jesuita 
Skarga (umro 1612. g.) i Dominikan 1Birkovski (umro 1636. g.). 
Političko, fizičko i moralno stanje Poljske biaše ono doba bez pri¬ 
govora najsrčtnie. Reformacia zapadne carkve neimadiaše u Polj¬ 
skoj tako žalostnih poslčdicah kao što to biaše u Češkoj, jer pro- 
dje mirnie i neporodi včrozakonskog rata. Sociani ili Ari&ni, druž- 
tvo naliČno na Češku bratju, življahu u miru, živo i marljivo po¬ 
slujući na polju naukah. Premda bi n ono doba u dvoru kralje¬ 
vah i ugledne gospode vladao kadkada jezik češki, a medju uče- 
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oimi sveudilj gospođovala latinština , sasvim tim bi i jezik poljski 
sjao s čilom i krčpkom snagom i plemenitom svojom prirodjenom 
prostotom; i plemstvo poljsko na Litvi i u zapadnoj Ruskoj tako 
ga razširilo, da se poslč kratkoga vrčmena rčč poljska razlegala tja 
do krajnih granicah mogućega u to doba kraljestva poljskog, t. j. 
s jedoe strane od Carnoga do Baltičkoga mora, a s druge ođDnć- 
pra tja do brčgovah Odre. 

I u ono vrčme bilo je plemstvo poljsko već podosta brojno; 
ali moralno mu stanje i materialne sile nebiabu još uzdkrma- 
ne. U običajih vladala je rička poštenost, iskrenost, skopčana 
sa slavjanskim gostoljubjem. Imanja još nerazdrobljena na odveć 
malene komade, donosila bi mu obilnih dohodakab , niti se fc zna- 
diaše za žalostne primčre is onoga vrčmena , da bi gospoda bila 
poddanike svoje tako neljudski tlačila i globila, kao Što se to po- 
slč sve češtje r sbivalo, čim sve više propadaše domaći običaji i 
blage ćudi. Vitrlo znamenita i značajna za ono vrčme biaše tako 
zvana republika Babinska , t. j. društvo plemićah imajućib pred 
očima svarhu, poboljšanje običajih i ćudih , s naslovom ridenđo 
castigare mores *). 

To društvo imalo je svoga kralja, svoje Časti i dostojanstva, 
d&ršalo bi skupštine u Babini (selu vojvodstva Lubeljskoga) , gdć 
se čuvao i arkiv, po njem je i republika stekla svoje ime. Naj- 
slavnii muševi onoga vČka bili su članovi njezini. 

Uz plemstvo, koje neprelaziaše okrug svoga zvanja, uzrastalo 
je posleno gradjanstvo. Gradovi stadoše proevčtavati. A Židovi, 
premda su se već za kralja Kažimira velikoga (u XIV. stolčtju) 
ugnjezdili u Poljsku , sasvim tim neđočepaše se još tolike sile i 
vlasti u poslu obbrtnosti i targovine, da biše udaviti mogli u gra- 
djaninu i seljaku poštenje i svaku drugu krčpost. 

Čitava zapadna Ruska (»Biala i Ćerwona Rus«) Poljakom pod- 
lošena, biaše onda priklonuta iztoćnomu včroizpovčdanju, koje se 
uzko stopi s narodnim njegovim šivotom, nebudući još onda nije¬ 
dan Rus prikratjen u svojih pravih, koja mu čuvahu narodnost, 
niti, obvaršivajući slavjanski svoj obred (ritus), ikad zaprččen i 
progonjen. Zato bi ruski Kozaci nad Dnčprom toli včrno čuvali 
Poljsku od navalah divjih Asiatah, primivši zadovoljno od kralja 
Stčpana Đatorije uredjenje svojih Četah i bojni ustav. Iz ovo malo 
rččih o stanju ondašnjem Poljske mošemo dokučiti, zašto je lite¬ 
ratura poljska toli bitrzo i lčpo procvala. Obradjivanje naukah 
biaše onda na jednom istom stupnju s ostalom zapadnom Euro- 


*■) Opis ove republike nalazi se u Danici ilirskoj od g. 1840. 
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pom, i Poljaci za uzkArsnutje staroklasićne literature neimaju za¬ 
ista manjih zaslugah, nego ii ikoji drugi — makar i prosvčtjenii — 
narod onoga včka. Akademia Krakovska biaše stečište mnogih 
učenih glavah, imajući u svakoj struci znanja dostojnih zastupni- 
kah. Iz nje kao iz ognjišta učenosti razpAršivahu se traci prosvč- 
tjcnosti po čitavom kraljestvu. Na dArvu poljskih naukah , koje 
bujno zelenčti stade, proniknu kao jednim mahom krasni pupoljci uza- 
jemnosti medjusobnoga slav. teženja za naprčdkom europejske čovčč 
nosti. Srvejbold Fiol pećatao je u Krakovu parvu knjigu u car- 
kvenoslavjanskomu jeziku pismeni * ćirilskimi 5 a Arnc Paprocki , 
plemić poljski, na svaki način muž kakvih ima malo, izdavao bi knji- 
žurineod knjigajb na jeziku poljskom i češkom , u kojih jednako 
včšto i temeljito piše o stališih i porodicah poljskih i ruskih, kao 
takodjer o plemstvu češkom, moravskom i slezaćkom. Njegova su 
poljska dČla i danas još za Poljaka vario znamenita, kao Što su 
mu i češka za Čeha od velike clne. 

Srčtno ono stanje naroda ipak u jedan mah promčni se pod 
vladom parvoga kralja iz švedske kuće t. j. SigmunLa III. Vasi- 
nića. Plemstvo poče parviput naopako upotrćbljavati pravo svoje, 
izabirajući kralja. Pri izabiranju svakoga novoga kralja biaše glav¬ 
na težnja plemstva odštipati nova te nova prava i slobode novomu 
svomu kralju, i tako posta Poljska po imenu i stvari republika 
s kraljem bez snage i samostalne volje. Prelćrana tvardoglavost i 
pohlepnost plemstva domala nepripozna nikakvih granicah, i iz¬ 
gubivši .izpređ oči uh naposlčd sveti obraz domovine, stade slčditi 
samo svoju korist, izdavajući sebične svoje namčre za korist i na- 
prčdak domovine j slade gojiti i piriti svakovarstne strasti, nesti- 
deći se pod izlikom obćega dobra, prolčvati kArv srodne bratje, 
gradove i sela njezina harajući i plčneći. NiUetno i oholo plem¬ 
stvo tlačaše nižje, i vičući na saborih i skupštinah o slobodi na¬ 
roda i o liberalismu, gazilo bi kmeta (poddanika) najgardniim nači- 
nom y i tako ga privede u siromaštvo. K tomu se despotismu sa¬ 
da (za Sigmunta III.) pridruži i vćrozakonski fanatisam, i dovArši 
nevolju Poljske. Pod njim (naime) na poslćdku vas narod listom 
propade. Varšavski dvor postane ognjište političkih zapletakah 
(intriguah) od čitave zapadne Europe. Jesuite, već za kralja Ba- 
torije došavši u zemlju, oglase kArvavi rat svim nekatoličkim cAr- 
kvam, imajućim dosad jednaka prava. Ariani budu potlačeni, a Š 
nj i mi prekine se jaka žica u literarnom životu. S carstvom Mo¬ 
skovskim zametnuše se sramotni i bezkoristni ratovi (bojevi). Pod- 
upirajući samozvance (usurpatore), otimajuće se za prestolje Mo¬ 
skovsko, iiuao se je narod ruski prevesti u krilo cArkve rimo ka to 
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lićke. Na osnove te sa sramotom Poljske razkarše se o stalnosti 
Moskovjanah. Za to morao je opet platiti narod ruski, Što je bio 
podložen poljskomu žezlu. Na carkvenom saboru, dkržanom (g, 
1594.) u Brzešću (Litvanskom), pristanu nčkoji biskupi istočnog 
včroizpovčdanja k unii s Rimom. Jesuite radiahu oko sdruženja 
s Rimom vatreno , upotrebljavajući svaki način i sa svakim sred¬ 
stvom. 150 god. trčbalo je, dok se Čitava poljska Ruska sdruži s 
katoličkom c&rkvom. Ali dčlo to nedonese Poljskoj blagoslova; 
da, usuprot tomu ratovi, koji se iz njega porodiše, uskoriše njezinu 
propast. Hetmani (vodje) i drage poglavice kozačke, koji se pkrvi 
bogum&rzkomu tomu dčlu uzprotive, budu u Varšavi javno smak¬ 
nuti. Mogućnie plemstvo rusko, k prelazu na Uynšk6 včroizpovč- 
danje namamljeno, odreče se naroda svoga, popdl}aĆi se, a slabio 
osiromaši. Tim se preda slovenski obred porugana i svakojakim 
pog&rdam, a Š njim i vis narod ruski u Poljskoj; Prebčgavanje 
k poljštini prime u Ruskoj na se mkrzko odčlo izlike. U to se 
pojavi Malorusom osvetitelj, drugi Žižka, hetman Bogdan Chmiel- 
nicki. Kralj Vladislav IV., kod kojega se Kozaci potužiše na kri¬ 
vicu r ^odgovori hetmanu pismeno: »Imate snažnih mišicah, imate i 
oštrih sabaljah, uzmite si svoja prava ; ja vam ih vratit nemogu;« 
S tim listom u ruci pozove Chmielnicki Kozake u boj, i sto hi- 
ljadah Rusah, nčgdašnjih včrnih prijateljah i čuvalacab Poljske, 
okrenu sada proti njoj oružje svoje. Chmielnicki udari Poljskoj 
mnogo kkrvavih ranah, i donese tja do pod Lavov i Lublin viteš¬ 
ko svoje oružje, i da mu je sržća bila na ruci, bio bi mogo pre¬ 
poroditi i učvkrstit političko stanje čitave južne Rusie, koje se dotad 
ko tiirska kolebaše; Kitrvavimi žartvami primireni Kozaci prestanu 
biti boj ,proti Poljskoj, nu narod ruski osta ugnjeten u bezkrajnoj 
bčdi. Na to od polnoći nahrupi u Poljsku novi neprijatelj Karlo 
Gustav , kralj švedski, u isto doba uzbukti i rat turski. Južnu 
Rusku, već od XIII. stolčtja izloženu lupežnim i grabežljivim Ta¬ 
tarom, zakriliše sada nebrojene vojske od Prekopacah (Tatarah) i 
Turakah, a Poljska bude primorana težkom se cčnom odknpiti od 
podpune propasti. Nu tim se sve još neopameti. Ivan Sobieski 
biaše velik junak u boju, ali vario hardjav politik, nastroj spleta- 
kah inostranih dvorovah, nečineći nijedne čv&rste reforme. Poslč 
njega predje žezlo poljsko u ruke porodice Saske. A to je bila 
nesrčća za Poljsku, On. August II. pored svoje dobre volje i toli¬ 
kih neobiČajnih sposobnostih, ipak nije poznavao naroda, nad ko¬ 
jim je vladao. Dobre njegove namčre, dapače i za Poljsku vario 
koristne, zapletoše ga u rat s kraljem švedskim Karlom XII. 

Jošte se nisu izdimila pogorišta po parvom švedskom ratu. 
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*za Ivana Kažiraira, a to opet stane plčniti i harati Poljsku Karlo XII. 
i privArženici Augustovi s ostalim nesloŽnim strankami plemstva. 
Izgubljeni mejdan Karla XII. kod Poltave pomogne Augusta II. na 
prestolje poljsko. Vladanje dviuh Sasonacah Augusta II. i III. 
manje seje odlikovalo bojnimi sgodami, nu mčsto toga unutarnje 
stanje dkržave i naroda duže gore izopači se. Na poslčdku uzpiri 
se domaći rat, i uskori duge drame žalostan konac. Prosvčta i 
moralno stanje naroda poljskoga klonu u toj dobi na najtužnii 
stupaj najgadnie poniženosti. Svi ostali narodi Europe uvo- 
diže kod sebe popravke i nove uredbe, shodne vrčmenu i okol- 
nostim svojim, kojim se je krčpio narodni život i fisično bitje. Nu 
u Poljskoj «vtrlo je ^ve zaostajalo ili koracalo natražke. Nesrčća i' 
gorke ranef kojih bi neprestano dopadao narod poljski, nedovedu 
ga sa svim tim k osvčštjenju. Ništa nebiaže kadro, uzdArmati ga 
iz martve groznice; nego on propadaše sve dublje t* d<diJje' U 
moralnu kaljužu i političku nemoć. Već u XVII. včku aesrčtni 
kralj Ivan Kaiimir, vidivži Poljsku gdč stajaše nad ponorom pro¬ 
pasti, zavapi jednom proročanskim dubom: »Poljska će se razpa- 
sti: Bog bi dao, da ja krivo proričem.« Nu rčči njegove razpArŠiše 
se u včtar. Narod ili njegovo plemstvo za sve slčpo, nehajući za 
neizbćžne zle poslčdice neprikladnih uredbah hArdjavoga upravlja¬ 
nja, tčraše skokom domovinu svoju u propast. Čim ilachta (plem¬ 
stvo) u svojoj vlasti sve dalje te dalje grabeć, više nenalazi me- 
dje oholosti i svojevoljnosti svojoj, i Čim je uslčd tolikih velikih 
nesrčćah počimao izvor neizmčrne gizdosti usahnjivati, stade tašti¬ 
na njegova iztraživali nove izvore, i uslčd toga uzplodi se sila o- 
pakih str a stih i sramotah. Gnjusno samoljubje upravljaše dArža- 
vom. S pravicami šlachte uzraste i broj njezin, i porine sve ostale 
vArste - naroda u potištenje i siromaštvo. Gradjanstvo izgine, a se¬ 
ljak, neimajući pravice ni od ljudih ni od Boga , vapiaše u kraj¬ 
njoj nevolji. Liberum veto cčnio bi se kao najdraži alem-kamen u 
blagajnici poljskoga plemića. Makar se na saboru o najznaraeni- 
tiem pitanju govorilo, makar od uvedenja koje saborne uredbe za¬ 
visilo blago domovine i sva njezina buduća sr&ća, ako bi se samo 
našao izmedju sabornoga naroda i jedan (ma najprostii) šlachtič 
(plemić), glup ili podmitjen od gdčkoga, zaviknu li on: IViepozrva - 
lami sabor se prekinu i razpusti i već nebi smelo nikad više pi¬ 
tanje stvari iste u pretres doći. Za kralja Augusta II. dovArŠe se 
jedan ili dva sabora uredno; za Augusta III. već nit ijedan. Stran¬ 
ka, kralju neprijateljska, svaku bi težnju njegovu, smčrajuću na po¬ 
pravljanje političkoga stanja kraljestva, uništavala jedinim slovcem 
niepozrvalam (neđopuštam). A kralj, videći zaprččeno svekoliko 
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nastojanje o potrebne nove uredbe za družbeni život, sdvojavaše, i bj 
reko, da je Poljakom na glas kazivao: »Propadnite, kad to sami 
želite, slabeći sile upravljajuće.« Židov do mala osvoji sva obart- 
nost i tirgovinu, gradjanin osiromaši gore gotovo od istog seljaka, 
a seljak ugnjeten i potlačen, oglobljen od plemića, popa i iidova, 
pane u podpuno martvilo i Ičnost. Pijanstvo, ta nakaza, »to to¬ 
lika zla naplodi ok6 sebe, razgranilo se po čitavoj zemlji i medju 
svaki stališ. Već Opalinski u sat/rah svojih piše ovako: »Da 
Bogme? pijanstvo je sagradilo svoje gojezdo u Poljskoj. Tu se 
plodi i svoje piliće goji; jerbo tek Sto dčtetu zubići proniknu, već 
i umi pijuckati. Poljska se može nazvati pijanem. U njoj pije sve: 
piju biskupi i senatori, piju i prelati, vojaci i plemstvo po gra- 
dovih, po dvorovih i na selih.« Ta nakaza, sdražena sa starom oho- 
lašlju i pohlepom za gizdami, izplodi nemarnost, razmetnost, nepo- 
štenojA, i^gardjenje domaćnosti, žensku mehkoputnost i najgadnm 
razkoinost; i težkoda je u Čitavoj Europi XVIII. včka toliko se 
barbarstva bahalo, koliko bas po Poljskoj od jednog kraja do drugog, 
čitavo moralno i političko stanje stare Poljske rasklimalo se nalik, 
na stan} karčmu, koja, ljuljajuć se, pršti svaki Čas razrušit se i 
grčšnike tu sakupljene i pitjem omamljene zasuti i smarviti, a oni 
se sasvim tim još Časte nevideć i nesluteć, koja će ih nesrčća taj 
čas stići. Poljska je tim toliko već bila oslabila, da bi ju samo 
bio mogo izbaviti tečaj srčtnih okolnostih ili vlast moguća višnjih 
duhovah. Nu ni jedno ni drugo nepriteče joj u pomoć. Narod propa¬ 
daše. Slaba vlada, sve jača oligarehia plemstva i sveobća iz- 
opačenost naroda rano povuku na se pozornost susčdnih darža- 
vah, kojim je do toga bilo , da kužni včtar Poljske i k njima ne- 
dopre i nedonese strašne one groznice. Stadoše se dakle upletati 
u poslove Poljske. A tudji se upliv labko i barzo razširi u narodu 
pokvarenom. Strana jedna plemstva, što je odpria služila svome 
kralju proti neprijateljem inostranim, sad upliv svoj prodavaše iz¬ 
vanjskim vladaocem. Poslšdice toga biahu: nečuveno cincare- 
nje i tarženje istoga prestolja kraljevskog i one mnogobrojne ob¬ 
oružane confederacie plemstva, koje gore od inostranoga neprija¬ 
telja haraše vlastitu domovinu. Od toga vrčmena svaki neprijatelj 
i došljica odmah, kako bi nogom stupio u Poljska, našo bi po hi¬ 
ljade privšrženikab. Eto izvora onim razpram i tšrgovanju s go¬ 
spodarom o podčlivanje čas tih i dostojanstvah; eto izvora oruža- 
nju i nas&rtanju mogućiih plemićah na slabie , nasilnom vrčdjanju 
ustavah sudnih, nemarnosti i svakoj varsti nereda. Polska nierza - 
demstoi! Ovo posp&rđno slovo biaše pravilo vlade, igračka plem¬ 
stva, ppoularno naznačenje stanja stvarih u Poljskoj, koje se raz- 
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krililo vladajuć od jedooga kraja Poljske do drugoga, dapače ve¬ 
ćina se hvastale s tom kukavnom slavom. Poslćđnji kralj Stanislav 
August bude god. 1794. u Petrograđu lišen kraljestva, a d&ržava 
njegova raskomadana kao plčno susčdnih gospodarali. Cvčt lite¬ 
rature XVI. včka spade, a literatura XVII. i XVIII. včka včrni je 
samo obrazac oslabljenoga duha naroda. Broj pisalacah poljskih 
istina nije se umalio, ali izmedju njib nepojavi se nijedan pravi 
um. I kao Što se je u političkom životu malo koja glava prosla¬ 
vila i ono samo porad toga, što se opirala obćenitoj pokvarenoj*!^ 
isto tako i u literaturi malo tko ime svoje saćuvk u knjizi buduć¬ 
nosti — a to samo zato, što nije pisao panegyrah i makaronićkih 
rižmih. Mrak, suhovčrnost i pietisam savladaše duhom narodnim. 
Nauka, život i šlava akademie Krakovske ostanu puste, a mladež 
odgojivala s$ je pod očima jesuitah. Red piaristah od početka * 
kako bude uveden, odlikovaše se boljom svarhom i narayniim na¬ 
činom odgojenja, nu nenavist jesuitah nedade mu uzniknuti. 

Prama koncu te žalostne dobe pojavi se sasvim tim nčkoliko 
muže vab, koji su stali ozbiljski misliti i razmišljavati o prugom - 
stanju stvarih, starajući se jednako i pod krovom svoje kuće i u 
buci žestokih taborah za sredstva, kojimi bi narod od propasti iz¬ 
bavili i tArgli ga iz moralne potištenosti i materialne nevolje. Zaslu¬ 
ge te imadu: Kralj Stanislav Leščjrnshi , dva brata Zataška { Jos . 
i Al .), Jabtonoivski , Andria Zamojski , a v&rhu svi uh piarista Sta¬ 
nislav Kona/ski, najznameuitii reformator nar. odliranjenja. S njim 
poćima se nova doba literature poljske. Poslčdnji kralj Stanislav 
August ljubljaše nauke i umčtnosti, starajući se za razvitak i na¬ 
predak njihov u surovoj domovini. Tek na koncu samostalnoga 
bitja zemlje poljske pojavi se nčkoliko domorodacah i sveštenikah 
znanja. Pčsnik biskup Krasicki i historik biskup Narušervič biahu 
vrčdni predhodnici novorodjene literature poljske. VrČme k&rva • 
vih ratovah umirajuće domovine učini Čudno vite promčne u iz- 
obraženju njezinih fcolovodjah. Stari rogoborni branioci slobode 
ili (bolje rekuć) vlastite svojevoljnosti i razuzdanosti naroda t. j. 
plemstva (koje je u diplomatičnom smislu samo za narod prola¬ 
zilo) napajahu se sada knjigami demagogah i liberalistah francuz- 
kih, i pomoliše na svčtlo glave svoje pčsnici, govornici, držav¬ 
nici , koji su u težko vrčme poslčdnjih ratovah sborili o nezavis¬ 
nosti domovine, razpaljivajući svoje zemljake najkrasniimi načeli 
čovččnosti i mudrosti, kakovih se možebiti ni u istoj Francuskoj 
izleglo nije. Nu u zao časl Narod bio je moralno odveć duboko 
pao i zagreznuo u blato tčlesne i duševne nemoći, pak nije mogo to 
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probavit i na dobro obratit. Pored sve novouzpirene vatre za na¬ 
uke i umdtnosti, uz pArkos svim neprimdrnim dinom i krdpostim 
pojedinih domorodacah XIX. stoldtja, zatede vdk taj Poljake samo 
u onom istom blatu, u koje su kroz dva vdka bezprestano sve dublje 
grezli. Literatura poljska, daleko od svoje prolaste slave i narod¬ 
noga razvitka, nalaziaše sada svoje sveštenike u plemstvu; i pod 
uplivom, koi je posve francultina u Poljskoj stekla, nemišljahu i 
nepisahu, kao što bi polag svoje naravi Piljak morao da misli i 
pite, nego upravo onako, kako to zapovddaše ukus ondašnjih fran¬ 
cuskih zakonodateljah u pismu. Na dvorovih velike gospođe (ma- 
gnatah) nalazile pdsnici 1 učeni ljudi krilo i zaštitu, i Pufawy, sto¬ 
lica Čartotj'skih , proslavila se zajedno kao stolica musah poljskih. 
U Varlavi utemeljilo se đružtvo prijateljah nauke; i broj pisalacah 
vditih, osobito pdsnikah, zaista nebiate malen. Kako se sklopio 
mir u Parizu, zasjahu sveučilišta u F’ariavi i Vilnu, ter izvArstni 
licej u Kremencu F’olhinshom ; i dodim su se medju time rane kAr- 
vavih ratovah viđale i mnogi zapalili bili za reforme unutarnjega 
moralnog i inteltektualnog iivota, diailo se je, da de pomoliti lice 
danica novoga boljega svdta za Poljsku, jer literatura ©Živi i uz¬ 
dignu se s najboljimi znaci bolje dobe. K stariim svake Časti do¬ 
stojnim imenom Kras ic koga , AfaruietviČa, Trebeckoga , Kniainma, 
Zabtockoga , Wegierskoga, Karpitiskoga, pridruži se sada Niemee- 
tvič, Woroni6 % Albertrandi , Lelervel , Brođziriski , Kanutiski, bratja 
Bandtki , bratja Sniadecki , Čacki , KoKataj, Linde , Rakorviecki, Go~ 
tebiorvski , Os solinski, Siarčjniiki , Betkorvski i drugi. Svaka od tih 
glavah imadiaše svoj osobiti upliv na pravac literarnoga prosvč- 
tjenja. Zacvatu sad poesia, historia i nauke prirodne. Što je vArlo 
živo unaprddilo izobraženost, to biahu razne udene stranke, što se 
podigoše, i gradovi i akademie počeše se izmedju sebe natdcati o 
pArvenstvo u jednoj ili drugoj grani narodne literature. Tako je 
n. p. škola u Kremencu nadkriljala Variavu u poesii, a Vilno u 
ldkarskih naukah. A Var&dva biaše na glasu (barem jedne vrč- 
me) po svome družtvu prijateljah nauke, u kojem je uzniklo mno¬ 
go dobra. 

Francuzki pseudoklassicisam, nenašavši više utodišta u nijed¬ 
nom ktitu čitave Europe, jedino još u Poljskoj poesii vladu odAr- 
ža tja do srčd pArve polovine t. stoldtja, pa tu se izrodi u puko ri¬ 
movanje. Glavno zahtdvanje ondašnjega ukusa biaše gladak rim i 
zvučan glas rddih. Praznost mislili nadoknadjivala bi umdtnost 
skrojiti dobar Vers, izabrati shodnu rimu i jezik Što većma izgla- 
djen. To biahu Življi poesie. Pdsnici tražile najveću savAršenost u 
rimah srdtno iznadjenih i u rddih, deklamatorskom harmoniom slaženih 


Digitized by v^.ooQle 



66 


KRATAK PREGLED 


naslšdovahu dapače i glase t sva Činjenja naravi, a nijedan nije 
ni slutio, da baš to robstve poeski udaljuje najviše od naravi. 
Svaka i najsmčlia misao , svaka i najnaravnia ćut, ako nije sjala 
rimom izabranom, i čim mačnie iznadjenoro, biaŠe u oči uh tih kri- 
tikah crimen laesae majestati* učinjen proti bogovom poesie. Vi- 
tezinje u tragediah poljskih morale bi plakati suzama vheeinjah 
CorneiUa ili Račina , i poljski bradači, uzrasti uz konja i bojno, 
koplje, odgojeni uz zvek oružja, na mejdanih, saborih i četovanju, 
morali bi uzdisat!, ljubili i umirati kao vitezovi tragikab francus¬ 
kih XVII. vćka, a to nalik na one G&rke i Rimljane od francus¬ 
kih pčsnikah na thcatar postavljene u rudavih a/Zo/zge-vlasuljah i 
srčdovčkom oklopju. Rčćju: u poesit nije gospodovala narav, ne¬ 
go moda, a to sura moda XVII. i XVIII. včka, t. j. moda naj- 
smčšnia i od naravi baš najviše udaljena, u ostalom svčtu već i zaborav¬ 
ljena. Nu istina Bog! ona je mogla gospodovati samo kod takvoga 
naroda, koi zanemarivši vlastitu narodnost tražaše od tudjine , od 
Francuza novo spasenje i to sve jednim mahom. Tu ćeš opazit 
i onu vkrlo značajnu okolnost, što je Homčra preveo bio na jezik 
poljski Dmochonfshi , nu ne polag - izvornik a garčkog, nego po pro¬ 
vodu francuzkom s Ičpimi glad kimi rima mi. Najznamenitii kolovodje 
ove tobože klasićke škole biabu u poslčdnjih godinah: Fr. Dmo- 
chotvski , Ljrsiecki , Osolski , a nada svhni Felhiski. Ovaj poslčdnji 
bio je tokorse čudo bez pritnera, s kojim nebiaše moguće natčcati 
se (barem bi onda onako sudili). On uzdignu poesiu poljsku na 
varhunac francuzke izvkrstnosti i krasote. Njegova tragcdta »Bar¬ 
bara Rađzrwillowna« sjaje blagozvućnim jezikom, oslčpljuje majstor- 
skimi ređci (versi); i oni opojenici salonske razkoši francuzkih ver- 
sah, koji bio svemu, što nebiaše francusko ili polag francuskoga skroje¬ 
no, krivo sudili, nemogahu odreći mu golemu zaslugu, koju je steko 
sa svojim »vriesniakom« (seljakom), prevodom DelUlovog »V hom- 
me de champs .« Dapače nčkoji su prevod taj tako u. zvčzde ko¬ 
vali, te bi ga nad isti original uznositi. Evo kolikog slavodobilja! 
Versi Felinskoga dobaviše jezika poljskom slavan glas čarobne 
sladkozvučnosti, i ta je zasluga ostala njemu kao s većinom i svoj- 
kolikoj klasičnoj Školi. Ali Poljakom nije bilo samo do toga stalo* 
oni se polakomiše i za Ičpšim včncem. Htčli su naime imati vla¬ 
stitoga »wiesaiaka« , koi bi istoga DeUlla za sobom ostavljao. I 
Košmian bio je onaj srčtni izvoljenik mase, koi im složi poljskoga 
»wiešniaka.« Slavlje klasikah, uznemirenih već smčlimi koraci tako 
nazvanih romantikah , imalo bi se postaviti tom umotvorinom na 
temelj neporušiv. Nu tek Što se poče dragocćnost ta tiskati, uzbukne 
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buna*); rukopis se izgubi, pa sc stopArv posll osam god. opet 
uadje i na svltlo izda (1838); nu već u zao čas, jer neđirnu vile 
nijedne žice naroda, neuzbudi nikakve pozornosti u literarnom 
svitu. Eto znamenja podpunoga poraza klasičke Ikole. Nu vra- 
tjajmo se opet k bitnom tečaju književnih dogadjajah! 

Dol im si tako klasicisam sagradio na sviuh stolicab školskih 
presti, i I njih prava svoja branio, narodna poesia, iz dvoranah 
izobraženih prognata, u prostih bi se kolibah sakrivala, i nemo¬ 
gući se uz tu silu samozvanih naselacah Parnasa proturati u hram* 
zaboravljena ćekala bi u pristrolku, nebi li joj tko pružio ruku, 
pa ju uveo na odlučeno mlsto, koje ju je illo, da na njem go- 
spoduje nad stvori misli i sArdca. I do duše pomole se u jedan mah 
glave, Ito su sasvim druge misli pocarpile o poesii, o klasicismu 
i narodnoj literaturi u ohee. Klasici nČmaćki, koje su Poljaci do¬ 
sta kasno poznavati poćimali, otvorile im put na polje sasvim no¬ 
vih pojavljenjah. Ujavi se u poesii poljskoj sentimentalnost nl-J 
mačka, na mejdan izadje romantisam kao reagens proti despotismuf 
klasicisma. Romantisam, istina, početkom glede na nikoje osobine| 
zabludi stranputice, nu naposlld opet pogodi na narodnu žilu. Ka¬ 
zimir Brodziilskij nadahnut duhom tim, pArvi izmedju Potjakah o- 
krenu oči na narodnu poesiu slavenskih plemenah, i stvori pArvi 
dllo u pravom narodnom jluhu. Krakovska njegova idylla Wieslav 
pokaza Poljakom, kakvim se načinom ima izobražavati u poesii 
narodni život. Taki za Brodzinskim izadje na mejdan Adam Mic - 
kicrvič pa uzhitjenje za romantisam razliri. — Klasici gotovo po- 1 
bisnile, bacajući prokletstvo (anathcma) na stvore romantisma, go-j 
tovi svakim načinom braniti slavu svoju. Kako pArvi dio Mickie-f 
vričeve prekrasne pisni »Dziady« izadje na svit, dodje i prof.J 
Ostnskomu rukuh, te on, izlomke s katedre Čitajući svojim učeni 
kom i rugajući joj se, zaglavi s odglaskom: 

Ciemno rvtzedzie , glucho rvtzedzie , 

Ca to bedzie , co te bedzie? 
pa naposlld dli svoj sud izreče u tom dodatku: 

Glupo bjrlo, glupo bedzie! 

U ono vrlme (g. 1856.) izdade i Malčervski svoju »Mario« 
povisi ukrainsku; Bohdan Zaleski plvale svoje divnočarobne ko- 
zaćke dumke (pisme), a Serverin GoičiAski svoj »Zamek Kaniow- 
ski.« Ali kritika se na sve to ni neobazre, ili učini to samo na 
kratko kao s puke tobože milosti, odbijajući s pospArdljivim srni- 

*) T. j. g. 1830 jerboj članak laj pisan je g. 1813., gde se da bogme nije još 
ni ia daleka slutiti moglo, sta če buknuti 1846. godišta- 

Ucredniitto . 

5 * 
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hotn p&rva pojavljenja samostalne poesie, u kojih su se ('mili Bo¬ 
že!!) tako darzko prekArlivali i gazili sveti zakoni slavnoga Lm - 
harpa. Duh , koji u tih umotvorih vladale, nemogale se sasvim 
tim tako sakriti, da ostane nepoznan. Oglasi se Mavro Mochnacki 
osobita glava, prosudi ta d&la, pokale njihovu izvarstnu stranu, 
odkrije u njih jezgru narodnosti, i očituje potržbu , kako valja da 
literatura koraći stazom narodnjoga duha. Njegove rčči, uznesenim 
duhom nadahnute, tako dobro udare , te odmah klasike hametom 
potuku. Ljudi ti, nemogući vile ni glave podignuti, mukom umu- 
kole. lzvoljenici romantične Ikole oda rže mejdan i javna pohvala, 
uzkratjena njima tako dugo, sad se s obilnom mčrom prosu na 
spomenute pčsnike. Ja sasvim tim nekažem, da samo ova škola 
ima cčnu prave poesie, kao monopol, kojega drugi nebi smio uži¬ 
vati. Pravila krasote i istine včkovita su i bez promčne jednaka 
u stvarih, da ih svaki Čovčk od pravoga sardca i glave razumćtž 
može. Stvori umnoga duha, bili oni složeni ukusom klasične ili 
romantične Ikole, ostat će svagda u obće izvkrstni (klasični), ako 
lčpost i poetična istina odgovara vrčmenu i narodnosti, bilo ono 
formom ili duhom okolnostih. Zato i nemogu biti svi romantici 
poljski narođnimi samo porad toga, sto .su romantici. Izmedjunjih 
\ pojavilo se je mnogo slčpih naslčđovalacah Bjrrona i JValter- 
1 Scotla, u kojih nedile duh narodni, zalto svaka narodna literatura 
mora da je već po sebi narodna, t. j. izvorna, a nikako naslćdo- 
vana. Čim dakle stanu očkoji izmedju romantikah s Byronom 
sdvojavati i cviliti, nčkoji pokušavati se nesputno u romanih a la 
IValter Scott , a opet nčkoji izmišlja vat i groze i goropadnosti no¬ 
ve romantike od Viator-Huga , slušahu drugi pčsnici poljski na- 
dahnutje vlastitoga duha, nastojavajući svaki, kako je bilo komu 
dano od Boga, da bude u stvarih svoga duha Poljak pravi, na¬ 
rodni um (genie). Samo narav pčsnike stvara. Po$tae nascuntur. 
Najsjajnii primčr imademo u dva najveća pčsnika svČta, u Homiru 
Čelovodje sviuh pčsnikah sterogArdkih, i Shakespeartt parvostolniku u 
hramu poesie euglezke*).Oha živila su u dobah ne bal izobražeoib. Ne¬ 
mogući se dakle odcčpiti od jezgre naroda svoga, ostadole njezin neraz- 
družen dio, imajući njegovo lice, i gledajući njegovim načinom na 


*) K ovoj dvojici brojimo s punim pravom takodjer Dan ta (Dante Alegreri). 
Kao Homdr i Shakespeor nosio je i Dante u svojoj dasi čitav obraz svo¬ 
ga vika. te ga izlio u svoju Camediu, koju pbsmarlna I Uli a prozva upra¬ 
vo božanstvenom ( divina ). Svit bi isto tako uznosio sad i njega, da nije 
žalibože 8 vrlmenom izgubioae ključ do sriuh predelah tog perivoja, puna 
rajskog cvetja i voća. s 

Vredn. 
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narav i dogadjaje okolnostih, u sardcu s istom virom , u karvi s 
islimi strastmi, & istim leženjem, i u ohće s istim značajem na¬ 
rodnim: bili w (jednom rččju) prototjrpi svoga naroda« U tako¬ 
vom stališu biahu oni cčlina s narodom, i dčia su njihova s toga 
ogleda stvor čiloga naroda, a oni biahu (pravo rekuć) samo po¬ 
zvani tumačnici tih dčlah naroda. Nećudimo se dakle, što njihovi 
uzncšeni urno tvor i nose na sebi pečat tolike prostote, naravnosti, 
iz dubljine carpljene poetičnosti, te sva ostala dčla sledujućih vč- 
kovah pored njih blčsak i cčnu gube. Težko da bi narodi sadaš¬ 
nje Burope bili kadri poroditi takovih prototypah, zašto euro- 
pejska izobraženost u sviuh stranah života pojedinih narodah. to¬ 
liko je sat&la izvornosti, samobitnosti itd. Nu sasvimtinv mora¬ 
mo priznati, da se je u najnovie vrčme izmedju Slavenah (a naj¬ 
više izmedju Poljak ah) naišlo umovah, koji obdareni osobitim du¬ 
bom, u svojih se umotvorinah uznesoše više manje k uzoru tako¬ 
vih prototypah naroda. A zasluga ta ide romanttsam, zašto on je 
parvi okrenuo pozornost na narodnosti, i pkrvt stao iztraživati i 
protresavati tu srčtno ražu mijenu ideu o narodnosti, narodnoj 
poesii i navodnom životu. 

(Dalje će slčdki.) 


Prijateljski dopisi o pravopisu 

ćirilskirni i lalinskimi pismeni 

medju 

Vuhom Stefanov, Karadiićem i Viko slavom Babukicem. 
(Objavljuje prof. V. Babukić.) 


Bez sve sumnje bit će poznato našemu slavnomu ćitajućem 
obćinstvu, da je koncem god. 1845, u Beču u tiskarnici jerraen- 
skoga manastira izišla knjiga pod naslovom: »VukaStef. Karad&iča 
i Save Tekelije pisma visokopreosveitenome gospodinu Platonu 
Alanackoviću, pravoslavnome vladiei Budimskomu o srpsko¬ 
me pravopisu sa osobitijem dodacima o srpskom jeziku « na 8. str, 
95. — Ovu knjigu, počem je izpod tiska izišla, dobi em od slavno 
poznatoga g. Vuka Ste/, Karadlica s nadpisom: »iz Beča 6. Ja- 
nuarija Rimskoga 1846. Prijatelju svome Vjekoslavu Babukiču 
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Vuk Ste /. Karadbic , s . r.« I za znamenje zahvalnosti i iskrenoga 
štovanja napišem mu slčdeće pismo*): 

VisokouČeni i Visokoštovani Gospodine i Prijatelju! 

Neopisana je radost za me bila, kad sam Vaš dragocćni dar, 
»Pisma o srpskom pravopisu sa osohitiem dodacima o srpskom je-, 
tiku « u ruke primio. Baš Vara hvala! Čuvši od g. Pejakovića, koi 
roi je islu knjigu Važu po pošti poslao iz Beča 6. Jau. t. g. s Ič- 
pim pozdravljenjem i nalogom Vašim, da ju, čim prie mi moguće 
uzbude, pročitam, — Čuvši, rekoh, od g. P., da kanite tamo u Be¬ 
ču nova pismena kovati za nčkoje glase našega jezika, pročitam 
odmah lu Vašu milu ml knjigu. 

Iz gorehvaljene knjige Vaše saznadem, da kanite (kao što re¬ 
koh) nova skovati slova (mčsto as, Jb. H>, k t|, UI, II , a c, ć, 
i, i i i da se izostave, pa da bi tako mi (t. j. koji se latinskim! 
pismeni služimo) mogli kazati, da je taj pravopis bolji od slaven¬ 
skoga. Pa kad bi se ono popravilo 9 da to Gajevu slavu nebi u- 
malilo; nego bi je još umnožilo.« (str. 23.} 

Meui je sam Gaj pripovčdao o tome prie nčkoliko danah, ne¬ 
go žto ću Važu meni dragu knjigu dobiti. I eto tu se osvčdoćim, 
da je tako, kako mi Gaj kazA. 

Mčsto većega odgovora šaljem Vam evo »JVtkoliko rdčih o 
pravopisu ,« što je štampano u našem novome kolendaru za god. 
1846. Prilažem Vam i isti kolendar za znak visokoga Štovanja i 
maloga uzdarja za Vaše meni već više putah učinjene darove. Iz 
onih nčkoliko rččih vidčt ćete, kako ja i ostali ovdčšnji pismenici(?) 
mislimo o pravopisu našem. Nama je više stalo sa istinu nego li 
sa čiju slavu. Amicus Plato , amicus Socrates ; sed magis amica 
veritas I budući da ste na poslčdujoj strani Vaše knjige rekli: 
»Ja se na spisatelje naše, koji u ovome djelu misle drugčije od 
mene, ne srdim« — uzdara se, da se nećete ni na mene sArditi. 


% *) Budući mi je g. Vuk Stef. Karađžić na ovo pismo odgovo¬ 
rio, kako će se dolč niže vidčti, i želju svoju izjavio, da se 
taj njegov odgovor u Danici naštampa; a ja neimajući ni¬ 
kakva prepisa od pisma, što sam mu bio poslao lanjske 
godine koncem mČseca Sčćnja; jer nisam niti poslutio, da 
će' se ikada o njem javno rčć povesti; zato sam ga umolio, 
da mi isto moje pismo u vćrnom prepisu pošalje, žto on 
evo i dragovoljno učini. 

V. B. 
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Milo mi je bilo čitati Da str. 20: Vade knjige , gdč Telite o 
slovu d: »kad bi sc koje od ova dva (a, i) slova izgovaralo , to 
bi u nademu jadnom« narečju jamačno bilo a *)_ 

Što se pismenah novih liče, koja namčravate kovati, ja mi¬ 
slim, da bi to- su vidno i' nespretno bilo; jer bi se time obličje la¬ 
tinskih, ili bolje rekuć* zapadno-europejskJh pismenah* poremetilo i 
nagkrdifo. Neka ostane kod nas Rimokalolikah kako dto jest sada. 
Znamenovanje pismenah c, z, kada prelaze u dirje glasove: ć, 
i, i i 6 odobrili' su i najsJavnit jezikoslovci: Rash, Ropp , Keppert 
i Šafarik . Ja dakle neznani, kako bi se to moglo bolje ustrojiti i 
udesiti? Izvan da pisinenelćvei izmisle, kako bi sc ona znameno- 
vanja bolje učvkrstila, da se u dtampi netargaju; a- to bi onda 
trčbovalo i sa pismenom i i f učinili; jer se bogme i ptknje tčr- 
gaju. 

Kako sada mi (Jugoslavjani) stojimo , razdrljeni na izločni i 
zapadni včrosakon i obrede, nomote se nidta mudrie i pametnie 
rećr, nego dto Vi rekoste na str. 20. Vade knjige: »Mi svi valja 
da se trudimo, dotle da dotjeramo , da nam jezik u knjigama bu¬ 
de lako jednak, da se svaka knjiga može od slova do slova pre- 
stanopati od latinskih slovab slavenskima, a od slavenskieh latin¬ 
skima , pak ćemo onda (i santo onda) biti jedan narod i imati 
jednu književnost.« 

Ja bi Vam ovdč o tom mogao obilno govoriti, aK mi nedo- 
pu&ta vrčme: zato Vas najučtivie molim, pročitajte moje misli o 
pravopisu u Bačkoj ViU knjizi I., II. III. — Zasada ću Vam u 
kratko to kazali, da ja o tankom jer u (b) to- isto mislim, dto sam 
u priloženom sastavku, izvadjenom iz Kolendara god. 1846. o j 
rekao t. j. da ima narav raste plj ajuću, kad «e sa glasom d, /, / i 
n (A, T, A i h) sastane i i njime hitro- izgovori. Vi upotrčblja- 
vate tanko jer (b) sa a (1) i h (n) , u jedno pisme sliveno , kao 
dto se i u s&rbuljah nalazi. Ta se pismena mogu vidćti i u Do- 
brovskoga »InstU. liaguae slavtcac dialecti veleris « (na tab. IV. 
k str. 68.), gdč ima i drugih pokratjenjah, i dva i tri pismena u 
jedno slivena. Istim je načinom od starine k (ć) skrojeno t. j. 
t i b ujedno Tb ili k (tj. <S). Što se (dj) tiče, to ste Vi sami 
skrojili k-u (ć) potegnuvdi rep. Tu se ja čudim, kako Vam nije 
palo na pamet, da slijete A i b ujedno: Ab (dj), pa biVam time 

*) T. j. kad sa r slčdi jedan ili vide suglasnikah n. p. smart, 
karst, garlo, ćvdrst, cerkva, raaikva, gdč se nčki mukli ili 
polunčmi glas čuje. 

V. B. 
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bio kroj pismčnah sasvime filosofićki. Ja dšržim, da su sv. Činio 
i MetodU pismena U, tll i ffi is glagoljskoga bukvara primili« 
Obilnie o tom, kako malo više rekoh , izvolite pregledati u Bač • 
koj Vili. 

Još jedno. Ako Vi nebi te nebi btčli primiti *t» (č), a Vi iz¬ 
volite uzeti staro-sarbsko l€ (č), pa će se onda Želja Veža ispu¬ 
nili. — Ako znate bolje, rodilo Vam polje! — Ako t> tom moje 
slabaćke sile štogod doprinesu, bit će mi veoma drago; ako li ne, 
a Vi izvolite dobrostivo oprostiti onomu, koi Vas iskreno ljubi i 
visoko štuje. 

Važ 

sluga i prijatelj 
Včkoslav Babukić. 

•dgovor 

g. Vuka Stef. Karadkied . 

Predragi i mnogo poštovani Gospodine i Prijatelju! — Opro¬ 
stile mi, žto Vam sad tek odgovaram na pismo Važe od mjeseca 
Januarija. Velika Vam hvala na Knleodaru i na onome osobito ‘) 
naštampanome članku o pravopisa. Moje i Važe su se misli o, to¬ 
me mimoižle. Ja i danas, pročitavši i Vaš članak i pismo i Čuvši, 
da i drugi gđjekoji misle drukčije od meue, u ovoj stvari ostajem 
sa svijem na onome, Što sam onda kazao u knjižici onoj *) (na 
strani 19«, 20. i 22.). Ja sam nova slova za latinsku bukvicu ra¬ 
di našijeh riječi već pripravio, samo da se izrćžu i saliju; ali mi 
se sad valja nakaniti, da što napišem, u čemu ću ih pokazati i 
objaviti. Najznatniji ljudi Vaši 3 ), s kojima sam.se razgovarao o 
ovome poslu, pristaju na moje misli; ali pored svega toga Bog 
jedan sna, kako će se one u općeno primiti i kakav će plod do- 

*) T. j. posebno naštampanom članku o ilirskom pravopisu. 
Ovdč valja znati, da je g, Lavoslav Župan, izda te Ij kolein- 
dara, imao dobrotu nčkoliko izlisakah (izgledah) posebno 
izvan kolenđata naštampati dati. Od ovih dakle posebno 
(t. j. osobito) štampanih izgledah poslao sam jedan više« 

hvaljenomu gospodinu. V. B. 

*) T. j. u knjižici gorespoimeauZoj o srpskom pravopisu i je¬ 
ziku. V. B. 

3 ) Bilo bi od velike važnosti, da saznademo poimence te naj- 
znatnie ljude naše; jer ako oni kao najznatnii i vodje u 
narodu kapituliraju t. j. privole; onda je pobčda Vaša! 

V, B. 
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nijeti 4 ). Ja Telim: Bolje je dobro činiti i razumno govoriti, pa 
makar ljudi vikali, nego li slo činiti i nerazumno govoriti pa 
Jjudi da prime i za to da nas hvale; jer svako djelo, kad tad 
mora izići na vidjelo. Ko misli, da će se sa ovijeh osam slova 
»obličaj latinskih ili bolje (rekuć) rapadno-eoropejskib pismenab 
poremetiti i nagkrditi,« onaj mole reći, da se i s lijem današnji- 
jem krpeiom remeti i grdi, i da je još odavno poremećen i na- 
grdjen sa j, sa i sa razlikom izmedju u i v. Netreba , mi n 
ovakijem stvarima da pokazujemo znake sujeverja 6 ), sa kakovo se 
prostoti u drugijem^ dogadjajima podsmijevamo; nego treba da 
mislimo, da su slova sviju naroda postala od jednijeh, i da su se 
lijem umnožila, što je svaki narod prema glasovima svoga jezika 
nova izmišljavao i dodavao. 

Ni *a ni te neprilikuje za moj pravopis. A Ab ja sam u pr¬ 
voj mojoj pismenici (1814. godine na strani 9.) predstavio, pa 
smo poslije našli, da je ljepše i tako smo ma oblik popravili. 

Da ne treba niko včra , tnčra, dilo, Upota , nčdro da čita vije- 
ra, mijera, dijele, lijep ota, nije dro, to mislim, da sad i sami pri¬ 
znajete ; i to je opet svjedočanstvo , da treba pisati, kao što se 
govori, pa da svak bez pogadjanja zna, kako valja Čitati 6 }. Gdje- 

4 ) To i jest ono veliko pitanje! B. 

*) Od uvčka je istinita ona poslovica: »Koliko ljudih: toliko 
ćudih!« — a i ona druga: »Nauka je teška muka, a oduka 
sto mukah!« —«ato ja nevidim s nijedne strane sujevjerja 
(praznovčrstva, superstaionem ), veće različne ćudi, misli i 
znanja o postanku i vrednosti slovab iliti pismen ah. 

V. B. 

6 ) Ja dobro znam, da Vi, slavni Gospodine, ućite na strani 
XVII. Vašega predgovora k Srpskomu rječniku : v) dje bi 
trebalo na njemu (*n, č) glas otegnuti, ondje se izgovara 
(po hercegovačkom narččjit) ije, n. p. bij čio, riječ, dijčte, 
cvijet, sijeno, vijek, pijevac, rijedak Ud. Ali mi nenamčra- 
vamo, kao Vi, jedno narććje gospodujućim učiniti, veće u 
jednom najmljenom znaku svakolika narččja sjediniti. A gdč 
se Vaše ije oteže, tu se po naravi i prosto i i prosto e i 
je otezati mora n. p. bilo i belo i bjelo; rič, rćč i rjćć; di- 
te, dete i djete; cvit, cvet i cvjet; šino, seno i sjćno itd. 
Kako je pako za neuke težko zapamtiti i upotrebljavati 
to Vaše otezavo ije , vidi se i iz toga, što ni Vama 
samu — oprostite, što ću Vam reći — koi ste početnik to¬ 
ga nauka t neide uvćk i uprav onako , kao što bi trČbalo. 


Digitized by kjOOQle 



74 


P1UJATELJSK1 DOPISI 


koji su sad ostavili ć, ali opet ne čine dobro , Sto svuda pilu 
mjesto njega ie : jer čitatelj opet nezna , gdje je ie dva sloga (k. 
n. u bielo, liepo , diete) y gdje li j e jedan slog (kao n. p, u bielilo , 
dieca ), gdje li se i sa l pretvara u Jb (Ij), a sa n u ft (nj) (kao 
liepota , niedra ), gdje li se izgovara kao samo e (kao u. p. u pried 
kućom, prieko Dunava, nasried polja). I tako opet kažem, da je 
po mojiem mislima , najbolje pisati kao Sto se govori, da Čitatelj* 
nemora pogadjati, kako valja čitati, niti ga može naopako čitati i 
tako privikavati se kvarenju jezika *). U riječima od ovijeh pri¬ 
mjera ja bih rekao, da ni Osrnan Gundulićcu. nije naStampan krfo 
Sto bi trebalo; kad se u ostalome njegov pravopis promijenio, va¬ 
ljalo je i ovake riječi naStampati po danaSajeiun dubrovačkome i 
svemu južnome govoru naroda naSega, koji govori onijem narječi- 
jem, pa bi onda Čitatelji znali za sve riječi, kako ili valja čitati, 
i mogli bi iz knjige i jezik dubrovački upravo poznati; a ovako 
toga nema nijednoga. Ni ja sam nemam u prvoj vrsti iiem ili je 
jedan slog iK su dva*). Ako su dva sloga, onda Aht (prva*riječ) 

Tako n. p. pišete Vi: na mnoga mjesta , mčsto: mjesta ili 
mijestah ; jer se u istinu roditelj ni padež množtv. broja ote¬ 
zanjem razlučuje od istog padeža u jedinstv. broju. A to 
nije, da je pogrčSka samo u ovom VaSetn pismu-; veće u 
svih VaSih knjigah, sto ste do sada izdali. Dakle vidite od 
tuda jasno: kako je u tom poslu težka Vaša ortografia i 
kako niti isti om Harvati, Bošnjaci, Cfrrnogorct i Sarblji, 
koji ovim narččjem sbore, neće da ju upotrčbljavaju* 1 to 
nek Vam bude na poslčdku svčdočanstvo, da se- ni po Va¬ 
šoj ortografii nemože bez pogadjanja pravo Čitati* 

V. B. 

7 ) Ja mislim, da se time jezik nimalo nekvari, ako se mčsfco 
ije piše i govori i, e, /e; nego to dopuštjam, da će se time 
sloga i jedinost medju našimi književnici pokvariti, ako jed¬ 
ni stanu pisati t, drugi e, tretji je, a četvkrti ije. Ta se 
anarchia može samo u narodnih pčsmah dopustiti, da se 
vidi, kakvo je gdč narčeje. I ovu slobodu dopuštjamo i 
pčsnikom, da si mogu laglje rime (ritbme) svoje udesiti; ali 
u razrčienome slogu (stilu) nemožemo je nipočto dopustiti. 

V. B. 

8 ) To je meni zaisto veliko čudo, što s jedne strane neznate, 
a s druge jasno izpovčdate — kako će se malo niže videti 
— da je Osman spjevan cetverostopnijem trokejma. 

V. B. 
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ne ide a razmjer ili stopu, nego je samo dodato, kao Oj! u na- 
rodnijem pjesmama na mnogo mjesta (sic!) (n. p. 

Oj! San me lomi, san me mori, . 

San zaspat’ ne mogi); 

ako li je jedan slog (čiem), onda Ak!' ide u razmjer, kao i Oj! 
gdješto u narodnijem pjesmama (n. p. 

Oj! sinod se Duka Leka oženi), 

i sa 6iem sastavlja prvu stopu. Kad mi, tobožnji književnici n 
svome narodnom jeziku, moramo ovako sumnjati i nagadjati, a šta 
će činiti inostrane!?! •) — Istina, da su dubrovački pjesnici u svo- 
jijem djelima i druga samo'glasna slova na mnogo mjesta (sic!) 
suviše pisali, pa Čitatelj neka ih u čitanju izostavlja ili čita, kako 
mu drago; ali ovo ne ide u pravopis, nego su način pisanja sti¬ 
hova , i za to mislim. da se u štampanju ili preštampavanju sad 
njihovijeh knjiga ne može popravljati. Da bi se lakše poznalo, Žta 
ja ovdje mislim, progovoriću još nekoliko riječi. Osman je spje¬ 
van ćetvorostopnijem trokejma, n. p. 

»Tašta ljudska oholasti! 

Sve što vile stereš krila, 

Sve ćeš paka niže pasti.« 

Ali kako će se s ovakijem stihovima čitati- i isporediti: 
Gjurgja despota i Jerine — * 

I od istoka do zapada — 

Vodi tri Čete iz daleće — 

Vran štit i vrana ima pera? — 

Ovakijeh zavaljenijeh i hrapavijeh, ili, ako smijem reći, ne - 
pravilnijeh stihova ima u ovoj knjizi gotovo više, nego ćistijeh ili 
pravilnijeh. Može biti da su Dubrovčani ovako što vidjeli u Ta¬ 
lijanskome jeziku, pa u svome još i pretjerali. Na mnogijem mje¬ 
stima mogao je pjesnik ove pogrješke popravili u onijem istijem 
stihovima , a u kojima se to nije moglo , one je mogao drukčije 
načiniti, samo da je pomislio, da onako nije dobro l9 ). 

•) I oni, kaogod i mi, trčba da se jezik i pravopis naš svoj¬ 
ski nauče! V. B, 

'•) Što se tiče nepravilnijeh , — kako Vi velite, — stihovah, 
nisam jim baš ni ja velik prijatelj , a pri tom mislim, da 
neće nikoga biti, koi bi jih svojski braniti htio. Samo ću 
to napomenuti, da po mome mnjenju, koliko sam ja do sa¬ 
da Gundulića proučio, nisu oni hrapavi stihovi (stezanje 
dva samoglasnika u jednu slovku) po naravi talianskoga je¬ 
zika skrojeni, veće uprav po naravi našega, kao što ću u 
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Rad smo u ovakoj besjedi o Dubrovački)em pjesnicima, do¬ 
pustite mi, da Vam kažem, šta mi se još u njih ne dopada. A to 
je, što su- oni radi jednakijeh na kraju slogova (ritma ili rima) ne 
samo miješali narječija (n. p. doje mjesto dodje), nego i riječi iz- 

kratkom dokazati« Da je slavni Gundulić naše narodne pčs- 
me s bližeg poznavao, vidi se bčlodano u njegovu Osmanu 
pievanju tretjem od 1—27 sloga. Poznato je i to, da pžs- 
nici kod svih narodah imaju svoje osobite potrČhe u skla¬ 
danju stihovah iliti slogovah (necessitas metriea et licentia 
poetica), a pri tom i meštar rimskih pčsnikah, slavni Ho- 
racie reče u svojem pismu na Pisone nde arte poetica.* 

— — Pictoribus atque poetis 

Quidlibet audendi semper fuit aequa potestas. — 

Scimus, et hane veniam petimusque damusque vicissim. 

S toga mislim, da je i Gundulić kao pčsnik imao po- 
trčbah, kao polašticah, za skladanje slogovah — premda bi 
.onakov veleum i bez njih sigurno, da je samo uzhtio, bio 
mogao fftoći — te znajući svoja pčsnićka prava ugleda se 
u narodne pčsme te našavši tamo takovih hrapavieh slogo¬ 
vah , načini si po njih necessitalem metricam i licentiam 
poeticam . Da pako i u narodnih pčsmah ima dosta hra¬ 
pavieh slogovah , to se izmedju ostalih može vidčti u Va¬ 
ših Srpskieh narodnieh pjesamah knjizi I. strani 115, 

• u Beču 1841., gdČ ovako stoji: 

L'jepo ti je pogledati, 

Kako svati kitom sjede, 

Medju njima mlada neve, 

Ona j* stidna i mu’ona. 

Eto na taj način je i Gundulić hrapave pravio slogove, 
samo Što je rnčsto j* pisao e i sastavio s prčdnjom rčćju n« p. 
Ona e stidna i mi*ona. 

Glas i valjao je prošastih včkovah za dva glasa: za i 
i j , te tako se sbl, da je kod Gundulića (i inih pčsnikah 
dubrovačkih) i vrčdan dva glasa ujedno., kalgo im je već 
priličnie bilo. 1 to je uzrok, što mi u izdanju Osmana Gun- 
dulićeva, u Zagrebu 1844, nismo smčli — niti ćemo u o- 
stalih dubrovačkih pčsnicih (radi doslčdnosti) smčti — pi¬ 
sati i (a još manje e, je, ije , izvan u rimah), veće ie, ka¬ 
ko što smo u predgovoru na str. IX. iskreno izpovčdili. 
Da je Gundulić osim rime svagdč ie (m. je i ije) pisao, 
to se izmedju drugih najbolje može vidčti i* dviuh knji- 
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urlali (u. p. s nebt mjesto s neba , na miesti m. na miestu u ) i 
drukčije, po svojoj volji, sklanjali i sprezali (n. p. doni %t ) mjesto 
donese , okreni m. okrene , tlača m. tlači). Ali pored svega ovoga 

gah, što su za njegova Života Štampane, dakle polag njego¬ 
va rukopisa: 

a) Suze sina razmetnoga u Bnecieh parviput god. 1622. 

b) Piesni pokorne kralja Davida In Venetia 1630. 

Obe ove knjižice nalaze se u Zagrebu u knjižnici g. 

Dra. Ljudevita Gaja. V. B. 

41 ) Ja neoalazim, da su oni rćči izvArtali (t. j. izvratjali); jer 
nebi stoji u Gundulića svagda u rimi kao indeclinabile i to 
ne samo u rodit., veće i u ostalih padežih jedinstv. br., s 
nebi , k nebi , na nebi , pod nebi . Tako u Osmanu piev. I. 
slogu 3.: 

Bez pomoći višnje s nebi. 

,Tako u piev. VII. slogu 72: 

Sama ostaješ ti pod nebi. 

A u istom piev. VII., slogu 76. stoji s neba: 

Jer pedepsa s neba koli 

Lakše ide, teže pade. 

A na miesti ra. na miestu to je primorski, i u obće 
slovenski (štajerski, kranjski i koruški) Praepositional t. j. 
predložni, skazateljni padež, odgovarajući cArkveno-slavjan- 
skomu i ostalim sčvernim slavjanskim narččjem na (ć). 
Vidi K&pitara »Granama lik der Slawischen Sprache in Krain, 
Karnten und Steyerraark.« Laibach 1808 str. 237 i Murka 
»Slowenische Sprachlehre.« Gratz 1832 str. 23. 
n j Đoni i dome ili donijh i donč dobro je rečeno i pravilno; 
jer i u Vašem rččniku, a i u ovome pismu na početku ta¬ 
lci ima rčč donijeti; a od infinitiva pravi se prosto 
prošasto vrčme (simples praet. perfectum) odhitivši tvor- 
nik vnf. ti , kaogod i pričastje prošasto ćineće (partic. praet. 
activum) domo i doniela. Tako i zameti , nameti , odnieti, 
uništi, ponieti , prohieti , podnieti, iznieti , raznieti ", snieti. A 
ovaj isti primčr dolazi i u Vašoj grammatici, što je pred 
rččnikom na strani LIV. 1) — »donesem, donijeti (do- 
neti, može biti da bi ko rekao i donesti), doneso i donije 
(done) , donijo (doneo; u pjesmama i donesao), donijela, 
donešen i donijet.« Dakle iz svega ovoga vidi se jasno« 
da Dubrovčani nisu po svojoj volji sklanjali i sprezali. Sčdi 
krivo, a pravo reci! V . B. 


Digitized by v^ooQle 



78 


PRIJATELJSKI DOPISI 


ja opet mislim i kažem, »da su knjige Dubrovačkijclj pjesnika sa 
jezik sviju nas skroviš.tc (t.j. blago), koje se nc može procijenili.« 

£>tono nali vele: »Kad se lijen nakaui, sav svijet popali:« 
tako sam se i ja nakanjivao, da Vain pišem gotovo godinu dana, 
a sad, nakanivši se jedan put, ne mogu da prestanem. Da bi 
nam jezik u knjigama bio tako jednak , da se svaka knjiga može 
od slova do slova preštampati od Latinskijeh slova Slavenskima, 
a od Slavenskijeb Latinskima, moramo se dogovoriti, šta ćemo Či¬ 
niti mi m x. a Vi sa A u rod. moožL kod imena snžt. (samost. 
substant.) n. p. slobodnijeh junakaA, našijeh ženaA, dob rij eh ljudiA 
itd. Kao što sam napomenuo u predgovoru k poslovicama (na 
strani XXII ,3 ) pravi Crnogorci i njima susjedni Primorci tako go¬ 
vore , a po Jrugiem mjestima od ljudi zakona našega to nijesam 
duo, a i u narodu zakona Rimskoga, osim Crnogorskijeh susjeda 
po Boci, slabo se to gdje može ćuti, već ako od onijeb, koji su 
čitajući privikli tome. Ovo je sa nekoliko riječi kazano kako se 
u narodu govori, a spisatelji zakona Rimskoga pišu gotovo svi 
h t osim Dubrovčana (koji su najbliže Bokeljima i Crnogorcima!). 
Ja upravo neznam, kako je ovo ušlo u običaj, da se govori i piše, 
kad ni u jednome od okolnijeh Slavenskijeh naijeČija toga nema. 
Da nije iz početka u imena , koja se svršnju na a , uzet skazat. 
(praeposit.) mjesto rodit., pa se uzanj i uz imena pril. (prid. adj.) 
proširio to i na ostala sva imena sušt. (?). No došlo to kako 
mu drago, ja bih rekao, »da u knjigama tako ne pišemo« M ), već 
ako kad bi ko htio pisati što samo jedni em narjećijem ta. p. u- 
pravo Crnogorski. Dubrovčani su ovaj padež u imena , kojijeh 
se rod. množ. svršuje na a , pisali sa dva a, n. p. goraa , seiaa, so- 
koloVaa , jer se ovo a na kraju vrlo oteže u govoru; da li su ta- 

1S ) I kao Što sam ja u mojem sastavku :• »Nčkoliko rččih o pra¬ 
vopisu« govoreći na str. 8—10. o glasu i pismenu h točno 
i obilno spomenuo. K. B, 

M ) A ja bih opet rekao , »da uprav u knjigah tako pišemo,« 
kao što sam i u članku »Nčkoliko rččih o pravopisu« ka¬ 
zao i kao što i Vi rekoste u predgovoru k pkrvoj kojizi 
srpskieh narodnieh pjesamah bečkoga izdanja: »Mole biti, 
da bi n a j p a m e t n i j e bilo i u narodnijem pjesmama svi¬ 
ma naštampati h svuda, gdje mu je po etimologij 1 
mjesto, a u predgovoru kazati (od psllike onako, kao što 
je kazano u predgovoru k poslovicama od strane XI. do 
XXV.) kako se gdje po narodu izgovara , pa čitatelji neka 
ga čitaju, kako ko i govori.« y. B. 


Digitized by kjOOQle 



O PRAVOPISU. 


79 


ko pisali i dva i u onijeh imena, kojijch se rod. množ. svršuje na 
i (n. p. radostii , ljudi i ), to za sad upravo neznam , ali za cijelo 
mislim, da nijesu pisali ni h poslije i: i po svemn ovome rekao 
bih , da n štampanju Gundulićeva Osma na nije trebalo na kraju 
metali h , nego ili ostaviti onako, kako su Dubrovdaoi pisali, ili 
metnuti samo jedno samoglasno slovo (s kakijern znakom odozgo 15 ), 
gdje se bez njega ne bi moglo poznati, koji je padež). 

, Sad je već dosta. Ako Vama sto nije protivno, podajte, mo¬ 
lim Vas, ovo pismo, neka se naštampa u Danici* 5 ), da bi i dra¬ 
ga bratja mogla vidjeti ove misK moje i o njima promisliti i, 
ako bude kome volja , što kazati. Samo Vas molim , da gledate, 
da bi se naštampalo bez pogrješaka , i od slova do slova ovako, 
da bi se poslije iz Danice opet ovako isto moglo preštampati Sla- 
venskijem slovima. 

U Beču n / M . Dek. 1846. 

Vuk Stef Karadlić , s. r. 


<s ) Tako smo mi i činili u preštampavanju Gundulićevih dčlah 
na mlogih mčstili radi čiste ritne; a inače pisasmo pravilno 
A: pirvo , što ga Carnogorci i danas u istinu izgovaraju i 
pišu, kako i sami iskreno izpovždate; a drugo, što mi do¬ 
bro znamo, da se h kod našega naroda s veće strane neiz- 
govara, nego se aspirava (oddihava, tanko dakne) ili u dra¬ 
ge sebi srodne glase prelĆva, u j, v , g, Ar, s , i n. p. Mijajlo , 
Mijat , Mije m. Mihajlo, Mihat, Mtho; kruv, muva m. kruh, 
muha; čug i čuk m. čuh; grijeg i grijek m. grijeh (grčli) ; 
oddisati, od dišem (pravilno) m. oddihati, oddiham. Ali da 
se h radi e tim o log i« (a ponajviše radi onih, koji ga ve¬ 
ćom stranom jasno izgovaraju) pisati mora, to ste i Vi, 
slavni Gospodine, — tividivši potrčbu — na polak i pisati 
počeli. Samo još Bože daj, da i zavkršite, pa da i svikolici 
sArbski pisci za Vama nagnu. Eto tim putem bi se sloga 
u pravopisu s jedne i s druge strane uvela. V . B. 

'*) Ja sam već odgovorio g. Vuku * da meni nije ništa protiv¬ 
no, dapače drago, da mlogi o toj stvari razmišljaju; jer sa¬ 
mo tim načinom možemo se k istini približiti. F’iŠe očiuh 
više vidi! — u Danica pako nehtćde uredničtvo zato pri¬ 
miti, što su ova pisma pončšto oditga i sbog toga evo izpu- 
njuje se želja naša u Kolu, gde ib uredničtvo dragovoljno 
primi. V, B. 
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Dodatak nredniitva. 

Du choc do« opialoM jailllt 1« veritć. 

Lakarpe. 

Mi dragovoljno primismo tu raspravu dvojice naših učenih 
glavati o pravopisu i jeziku našem, i bit ćemo uvčk gotovi stvar- 
ma takve ruke mčsta naći u našem Kolu, ako u ostalom budu po 
svemu odgovarale promicanju nar. naše književnosti. Svaka Stvar 
ima svoje vrčme, u koje trčba da izadje na vidilo, da se pokaže 
svćtu i da se osvčtli i razsvčtli pred njim, da nebude više čamio 
glede nje u sumlji i bludnji. To vrčme došlo je (ja bi sam re- 
ko) upravo sada i sa rčč o našem načinu pisanja , gdč su se po¬ 
molile opet nčkolike glave , vičući pred svčiom na njega. Trčba 
dakle opet probesčditi o pravopisu i o načinu pisanja književnog 
narččja. To je dužnost svakog pisaoca ; dužnost njegova je, da 
\ obrani grad, kojeg je i on pomagao zidati. ^ Nu za takav posao 
1 neiziskiva se cigla vatra (ma udarala i iz najplemenitieg domorod- 
I nog skrdca) nego i pozornost; jerbo vatra bez čuvara i za jedan 
dan čitav može popalit grad. ) Nitko pametan neće odobriti onu 
’ golu žestinu strastih, s kojom se već nčkoliko godinah Miloš Sve- 
tić prepire s Vukom, prepire se i pregovara, a opet se ista stvar 
time nije ni za dlaku promakla. Niti će tko odobriti mšrzku gor¬ 
činu, s kojom su nčkoje mejdandžije nedavno u »Zori dalmatin¬ 
skoj« ustale na nas bi reći s motikom i sčkirom. Niti ćemo (su¬ 
dim) stvari našoj pomoći, ako budemo takvoj gospodi zajam vra- 
tjali s jednakom mćrom, kao Što nčkoji sude. I Za stvar od razlo¬ 
ga hoće se opet razlog, pamet, mirno i trčzuo razsudjivanje. Gdč 
: kbrv sudi i razsudjiva, i bčlodana istina muti se i zamšršava. 

, Budući da namčravamo o nčkojih aeizvčstnostih i nedostatcih na¬ 
šeg načina pisanja obilatiu jednom povesti rčč, sa sada ovu raspra¬ 
vu, u koliko se tiče pravopisa i jezika, od naše strane bez ikakvih 
propuštamo opazkih. Nu ipak nemožemo mućke mimoići ono, što 
je g. Vuk spomenuo za način pisanja, osobito metrike Gundulića i 
ostalih Dubrovćanah, budući nam se Čini, da je edgovor g. pro¬ 
fesora nedovoljan niti sasvim slažući se s našim mišljenjem o toj 
stvari. 

Gr, Vuk misli i sudi po licu »Osmana«, da su Gundulić i o- 
slali dubrovački pčsnici metriku svoju skrojili po duhu i obrazu 
metrike taljanske i od njih prigšrlili slobodu elisvjah. Nu g. pro¬ 
fesor to nan sasvim poriče, tvšrdeći , da su Dubrovčani metriku i 
istu njim ukorenu slobodu elisijah naučili od prostog naroda, pa mu 
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izvodi svčdokc u licu od nekoliko redakah izvadjenih iz nar. pč- 
samnh, koje je isti on (Vuk) izdao. 

Ako hoćemo oeslrano da sudimo o naših Dubrovčanih, trčba 
da njihova dčla izlražimo bez ikakvog zanešenja. Včrhu svega 
trčba da prosudimo duh včka , u kojem su oni živčli, i u koliko 
je duh taj imao upliv na stvaranje njihovih umnih dčlah. To je 
glavno ono gledište, s kojeg ih suditi valja. — Gundulić i ostali naj¬ 
bolji pčsnici dubrovački živčli su prama koncu XVI. včka i na 
početku XVII. I svemu je svčtu poznato , da je onda vladao u 
zapadnoj Europi duh starog klasicisma, koji se već počeo izradjati 
u tako zvani školasticisam. Iz Italie, koja je onda stojala na 
ćelu prosvčte europejske, prebrodio je duh izobraženosti zapadne 
i u Dubrovnik. Tu su se podigle stolice nauci klasikah rimskih i 
garčkih, i pod uplivom duha carpljenog iz pčsnikah klasićkih ro- 
diše se i odgojiše umčlne vile dubrovačke, a jezik naš uzmahnu se 
na najvišji stupaj izobraženosti. Da su i plodovi romantićke poesie 
taljanske, koja je onda već dovčršivala zlatni svoj vČk, imali upliv 
na stvore pčsnikah dubrovačkih, toga nitko pametan tajili nemože, 
koji znade, koli uzko bio je onda Dubrovnik skopčan sa prčko- 
morskom susčdnom Italiom, po blagom vezu tčrgovine i društve¬ 
nog života. Koi dvoji o temelju ovih naših rččih, netrčba mu ni¬ 
šta nego da uzporedi našeg Osmana sa Tassovim »Gierusaleme li¬ 
berala. Kao što su vitezi i vitežkinjc u Osmanu samo po imenu 
slovinski, a sardee i duša u njih je romanska, tako isto priznat 
će svaki nestran izlraživalac stvari, da su Dubrovčani naši više po 
licu(formi)jezika nego li po materii(duhu)ili skladu njegovom Slovinci. 
Pa tko se o razlogu tih rččih nije već osvčdočio, toga uputjujemo, neka 
postavi naše klasike dubrovačke uz nar. pčsme, a poslČ toga opet uz 
pesnike talianske zlatnog včka, pa da razsudi s dušom jedno sprama dru¬ 
gog, a ja kriv, ako neizpovčdi, da su po duhu srodnu sTaliani, nego 
li sa pčsmami naroda svoga , koje su pravo i jedino mČrilo i na¬ 
rodnog duha. Pa kad je ukus prčkomorski toliku stekao silu nad 
stvotma naših pčsnikah gledč na materiu ili duh, pa kako bi se 
moglo stati, te se nebi prilčpio barem ondč ovdč i forme ili lica ? 
I ja rado priznajem , da su Dubrovćanom bile poznate nar. pčs¬ 
me, nu nemislim, da su bile u njih baš u tolikoj cčni, da bi 
ih pčsnici učili i gledali kao uzore kakove, koje trČba slčditi ma 
u čemu mu drago , zašto da je tomu tako bilo , drugi bi imala 
obraz naša književnost onih stolčtjah , koi bi se sasvim razlučavao 
od obraza literaturah prosvčtjeniih narodah onog včka na zapadu 
europejskom. Da su Dubrovčani učili versifikaciu od naroda, ne¬ 
bi ni u metrici njihovoj zavladala tolika jednoobraznost, stegnuta 
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na cigle tri varsti: na trojestopni, ćelverostopni i šeslerostopni 
trochej*). Da su Dubr. učili i cčnili nar. pčsme, zacčlo bi im bila omi* 
lila prekrasna raznoobraznost narodnih mČrilah, pa bi se njimi 
služili i u umelnih svojih tvorbah, osobito krasnozvučnim i veli¬ 
čanstvenim peterostopnira 'trochejom, kojim teku gotovo sve naše 
pesme junačke. U Dubrovčanah medjutim svemu tomu (koliko se 
spominjem) neima traga. Ja dakle, slažući se s g. Vukom, svakako 
' mislim i sudim , da imamo tražiti u Dubrovčanah razlog slobode 
elisijah u vrčlu inostranom, ma on izticao od Latiuah ili Talianali, 
niti me ona specimina iz nar. pčsamah , koje g. profesor navodi, 
na drugu včru prekarstiti mogu. Rado priznajem, da u naših 
nar. pčsmah ima amo tamo i takvih redakah , za koje se čine na 
pArvi pogled , da ima u njih elisijah , t. j. ima redakah takvih , o 
kojih bi čovčk sudio, da ih pevač pčvanjem neće moći Čestito iz¬ 
vesti, već da koju slovku izbaci, t.j. elidira. Nu reko bi, da tu neima 
elisijah, već mi se čini, da si tu naši slčpci drugčie pomažu, te pč- 
vajući mčsto trocheja čine daktile^jerbo ja se spominjem na nčkoje 
rčdke u nar. naših pčsmah, gdč je3na slovka pretiče, bez da on¬ 
da sudaraju samoglasnici dviuh susčdnih rčćih, pa se dakle ni sliti 
nemogti. Ta osobina nalazi se mnogo češtje u nar. pčsmah drugih 
slav. granah , a kod nas ponajviše u pčsmah s junačkim mčritom, 
a ono u pArve dvČ stope pred odmorom (caesurom) (Vuk bilje¬ 
žeći ih pomaže si odkidajući koi samoglasnik n. p Momci dojdoi’ 
m. Momci dodjoše (je li pravo ili ne? nemogu odsuditi, jerbo nie- 
sam slušao pčvača). — Nu razgovarajući se o ovoj stvari, poradja 
^se sada evo i drugo pitanje; Imamo li odobravati elisije te i danas 
naslšdovati Dubrovčane u ovoj slobodi? Ja od svoje strane mislim 
da se sadašnjim i budućim našim pčsnikom ima dosuditi ta slo- 
; boda nu sumpta pudenter , t. j. da se elisiah služe što redje , kao 
što to čine Ostrožinski, Preradović i nekoji drugi našinci; jerbo 
svakako bit će shodnie, da ona podupire misao, da krasnia i jas- 
nia na vidilo stupa i cčli redak gladji i zvućnii iztiče, nego da za 
volju nčkakvih pedantičnih pravdah misao propada ili zamuljiva 
se, a gladkoća i milina zvuka sasvim izćezava , odkidajući samo¬ 
glasnike kao što to čine sadašnji sArbski pčsnici s rčćma: meni , 
tebi, sebi, mu, mi, me, su, si, se, te, ti, samo da se uklone elisijah. 
Nu nećini nam se opet nimalo spretno, uticati se k toj slobodi 
(elisiah), kad neima ni najmanje nevolje, nego kad se to radi 

*) Mčrilo to sasvim odgovara alexandrinu ili starom hendeka- 
sjllabu, kojega su i Taliani prigarlili za sve svoje veće 
pČsme. 
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samo od ciglog nčkakvog zanešenja za starimi našimi klasici. Sva¬ 
ka stvar ima svoju mčru, pa i ova. — 

Ovo budi dovoljno kazano o elisijah u koliko barem s kakvim 
takvim pravom za nje pristati možemo. Nu pored toga ima a gđž- 
kojih redcih istih najpArvih naših klasikah i onakvih elisijah, ' koje 
za se baš nikakvog neiraaju prava, te su upravo pogrčšne. U taj 
red idu i trojica od onih redakah, koje g. Vuk pod imenom hra- 
pavijeh navodi iz Gundulićeva »Osmana.a 

Gjurgja despota i Jerina. .. 

I od iztoka do zapada.... 

Vodi tri Čete iz daleče. ... 

Vran Štit i vrana ima pera.... 

Drugi izmedju njih , dopuštavajući slobodu elisijah, pravilan je; 
tretji mogo bi se tim popraviti, kad bi metnuli rčč »tri« poslč rćči 
»Čete« te bi redak pravilno glasio ovako : 

Vodi čete tri iz daleče.... 

nu ostala dva (parvi i četv&rti) ostat će svakako pogrčšni, jer se 
nedaju, premčštajući rčči, nikako izpraviti. 

Pogrčšnost njihova sastoji se u tom , da se u njih gazi ryth- 
mus, vrčdja bitnost i zakoni odmora, kako žive u nar. naših pčs- 
mah. Pa da sad kažemo , što je odmor u našoj poesiji. Odmor 
u narodnih mčrilih stoji u tom , da su one stope redka, što se 
nalaze pred odmorom, takvog svojstva, da se mogu smatrati 
kao redak za se sav&ršen, a poslč njega da se već po dim a redak 
novi, ili drugim rččma: odmor razcčpa redak u dva dMa ili dvi 
strane , kojih svaka opet za se mnle biti novi redak (stih). Gundu- 
lić je svog Osmana (kako svi znamo) složio od samih četverostop- 
nih trochejah; a kod te v4rsti mčrila (kako se potv&rdjava u nar. 
pčsmah) odmor pada medju drugu i tretjn stopu. Nuder sad po- 
lag ovih pravilah razglavimo rečena dva pogrčšna redka u svoje 
strane! Gjurgja despo ] ta i Jerina... 

Vran Štit i vra | na ima pera... 
pa načinimo od dva redka četvoricu: 

Gjurgja despo¬ 
ta i Jerina... 

Vran štit i vra¬ 
na ima pera. ... 

Eto ti na parvi pogled, da rythmus u ta dva redka nevalja, 
zašto razdčljenje slovkih neodgovara gore navedenim pravilam 
odmora, Čim se ređci poslč druge stope nedaju razcćpiti bez rane, 
niti se sa tretjom stopom može počimati redak novi. Ovi su red- 
ci upravo hrapavi i nepravilni, te ih danas ni odobravati niti 

6 * 
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slčditi nevalja. I sva je prilika, da ih danas ni isti Gundnlić bra¬ 
nio nebi, i reko bi sam, da je i onda znao da su nevaljani) nego 
ih je metnuo amo tamo za pšrvu tezku nevolju , dok mu se bolji 
neudese (barem ih nećeš naći u »Suzah sina razmetnoga,« naj- 
krasniem i najsavšršenietn umotvoru njegova pera. Sto ih ima da- 
:; nas u »Osmanu,« tumačiti valja time, što je parvo pčsnika zatekla 
‘ smart, nego je uspio veličanstveno to dčto dovaršili kako valja. 

Nu sve to, što sam dosad spomenuo za Gundulića i Dubrov¬ 
čane u obće , neka nitko nemisli, da je kazano na umaljenje nji¬ 
hove cčne i slave. Dubrovčani naši jesu pravi alemi-kameni naše 
starine, zvfezde prehodnice sadašnje prosvčte zapadne.Izvan Talianah i 
i Španjolacah neima nijednog naroda u Europi, koi bi se u ono doba jed¬ 
nakim smio ponositi blagom umčtne poesie. Izmedju Slavjanah 
Dubrovčani su pkrvi podranili na to polje. Drugi bili su Poljaci, 
nu oni se probudiše, kad je književnost ilirska u Dubrovniku sla¬ 
vila već zlatni svoj vČk. Što su Dubrovčani nagnali više za kla- 
! sicismom romantičkim, zanemarujući uzore narodne, to je bi¬ 
la moda ili ukus, koi je oteo mah u sviuh narodah onog i naslč- 
dujućih včkovah, kako su barže pomolili glaie na polje duševno 
ili književno. I tekar u današnje stolčtje krenuo je književni duh 
narodah drugim putem, vratjajući se k svome pravom čistom iz¬ 
voru , koi udara izpod korčna živog domaćeg, izpod sardca 
istog puka ili prirodi ostavljenog naroda. Što medjutim ima naj- 
znamenilie u naših Dubrovčanah, moramo priznati. Oni su bili 
razložni i umnostni pisaoci i osobito varstni včštaci u narodnom 
jeziku, da im nije bilo drugovah u nijednom kraju prostranih na¬ 
ših zemaljah ni prie ni poslč. Sva je prilika, da je u šest- 
naestom včku, kad je u Dubrovniku jezik književni stigo na naj- 
višji varh izobraženosti, prosti narod govorio još čakavski u onom. 
preslavnom gradu i po svih zcmljah njegove daržave. Nu sasvim 
tim pisaoci nijesu mčšali formah čakavskih sa književnom štokav- 
štinom već za krajnu nevolju rižrae, a i to vario rčdko. Tako isto 
je i Gundulić samo za volju rižme prigarljivao amo tamo čakav¬ 
ske forme, kao što su Vukom ukorene u mćsti m. u mistu , doje 
m. dodje itd. Što se tiče forme đoni m. donese , za nju (sudim), 
da ju je razložno obranio g. profesor; isto onako i rčč nebi (i ja 
ovdč dodajem i rčč ljubi m. ljubavnica , koja u Dubrovčanah istu 
ima formu i osobitost). Forma ohreni m. okrene može biti da je 
pogrčšna; nu može opet biti, da onđč mčsto nač. kazivajućeg (indikati¬ 
va) stoji način zapovčdajući (imperativ), što osobito rado čine su- 
sčdi Dubrovčanah , junački Carnogorci, kad hoće da stvar jednu 
živie postave pred oči (u prekrasnoj pčsni »Vienac gorskij« Ima 
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tih imperativali sila božja). J[a bi sam riko i za formu glagolja 
ti udati m. tlačiti , da nije pogrčšua. U nas bitnost glagoljah još 
nije nimalo filosofički iztra/ena i razsvČtljena. Dosad se uvčk go¬ 
vorilo, da u jeziku si avjanskom ima glagoljah dvoje varsti: brevis et 
longae morae. Nu meni se Čini, da opet i svaka izmedju oy%h 
var stih ima dvoje ruke formah u sebi, t. j. da medju glagolji bre¬ 
vis format ima jedne, koje su brevioris , a drage brevissimae mo¬ 
rae 5 a medju glagolji longae morae ima opet glagoljah longioris 
i longissimae morae . U poslčđnju v&rst ide i tlačiti kao longio¬ 
ris , a tlaćati kao longissimae morae (uzporedi roditi i radjati , ho¬ 
di li i hodati ). Da sve ove varsti neimaju više sva vrčmena i sve 
načine, to zna svaki, koi je iole zavirio u bogati sklad jezika 
slavjanskog; au zna i svaki učeni jezikoslovac slav. da tom razre- 
djenju ima tragovah u raznib narččjih slavjanskib, premda se je 
znamenovanje amo tamo pob&rkalo, te neodgovara svagda i svigdč 
pkrvobitnosti t. j. formi svojoj. 

Eto naše misli o toj stvari! Vario nam je drago, što se jedan 
gospodin od strane Siirbaljah tako bratski i razložno s nami dao 
u razgovor o pravopisu i jeziku našem. 1 svaki izmedju Ili- 
rah mora da se uzraduje, Što je isti gospodin, zaista najpkrvi vč • 
štak u narodnom našem jeziku, skinuo kapu svoju pred Dubrov¬ 
čani, čim je javno priznao valjanost dragoc&nih njihovih dčlah. A 
to nam je tim milie, što vidimo, da priznanje i poštovanje 
to nije slčpo (kao što žalibože sada kod nas još često biva), već 
osnovano na čvarsti kamen razloga. Slava mu na Ičpoj jabuci! 
zašto samo takovim razložnim i mirnim razgovaranjem i medjusob- 
nim bratskim pametovanjem ili opominjanjem vratit će se opet 
sporazumljenje, ljubav i sloga medju jednoplemenu branju, u srod¬ 
ne duše, koje razdružene kroz toliko včkovah, davno već hlepe za 
blagom rosicom sloge i ljubavi bratske. 


laš pravopis 1 Zora dalmatinska. 


Nauka , koju zovemo siloslovje (phjrsica), posvčdočava , pa i 
svaki dan u prirodi opazujemo , da u životu tftlesnom svaka sila, 
koja tčlo jedno krene ili gane , udari odmah np silu drugu , koja 
se kretanju ili gibanju tome opre i uzprotivi, a druga ta sila oso¬ 
bito je jaka iz početka, dok sila kretanja nepreotme mah. To isto 
pojavljenje nalazimo i u životu duhovnom. Dogodovština sviuh 
prošastih včkovah uči nas , a i dan današnji još vidjamo, da sva- 
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ka novina ili reforma, koja se u život * uvodi (ma bila po sebi i 
najbolja), odmah i nagazi na neprijateljicu, na sila opornu, na 
protivni joj običaj, koi se bori za starinu. Nitko pametni neće se 
dakle Čuditi, da je i književna naša reforma, s kojom smo god. 
1835. izašli u svčt, nagazila na oporne neprijatelje. Mi ćemo 
ovdč govoriti samo o domaćih. Izmedju njih ustali su na nju oso¬ 
bito nČkoji spisatelji, koji se diirže carkve iztoČne , i glavno bile 
su Pavlovićeve »Novine i Nar. list« onaj garm, izza kojeg su strč- 
Ijali i puškarali na siromašno Ilirstvo. Nu (mimogredce govoreći) 
toga nimalo nebiaše nas Čudo , zašto ta gospoda , misleći po sta¬ 
rinski , prividjala bi u nas kao katolicima nčkakve neprijatelje 
stare svoje c&rkve. Što se tiče ostale naše bratje slčdbenikah 
ckrkve zapadne, bili su tu samo nČkoji starovččni ljudi, koji su 
roptali na novi pravopis i na novo lice jezika. Medjutim ni njima 
nije roptanje to nitko zamčravao , jerbo što je srodno, po~naravi 
se slaže: tako su i starci naši gledali u starini amanet navičaja, 
braneći ga kao tobožnu svetinju prošastnosti*). Nu opet je vasko- 
lik taj opor naših starovčracah ostao kod kuće, neizla- 
zeći iz zapećka u bčli svčt. Jedini Kristianović iznio gaje na javu s 
predgovorom svoje slovnice »Sprachlehre der kroalischen Mund- 
arta (Agram 1837). Tri godine izza toga oglasila se i druga gla¬ 
va, pokojni B. Kopitar , koi je u svom dČlu »Hesychii jlossogra- 
phi discipulus etc.« (Viennae 1840) kao Thersites kakav digo viku 
na g. Dra. Ljud. Gaja i na pravopis i jezik naš književni. U o- 
stalom (koliko ja znam) svi ostali od siirdca i mozga našinci pri¬ 
stali su za reformu našu, ako izuzmemo ciglog g. lliu Rukavinu , 
koi je stao na kamenu novom graditi opet na svoju ruku, nazna¬ 
čujući udarenje glasa dvostručavanjem suglasnikah slčdećih. Nu 
sve to protivljenje i tobože nadmudrivanje domala se razp&rši od 
pohvale gotovo sveobće, kao magla jutkrnja kad ograne blago su- 

*) Ja poznajem vrčdnih staracah, koji sva svoja privatna pisma piša po sta¬ 
rom pravopisa; na sasviratim varstni su domorodci i junački branioci 
pravopisne naše reforme.Klešu li to blage duše i upravo mudraci? Pa da 
aad čujemo sprama njih g. Starceviča, kako on mudruje. Pošto bi u Zori 
(g, 1846. br. 44.) spomenuo, da veo 36 god. radi perom, pa kaže da napisa 
tri ricoslopnice (gramatike]) . jednu Abecedu i Ratbrojstvo (raČunstvo ?). 
te s nem. preveo Dogodovštinu Nov. i Star. Zakona , kateki%am > cudorednost 
kerstjansku i Veliku Knjigu Stivenja od Pravotvornosti i Ljubavi Domovine* 
zaglavljuje sv6j govor evo ovako: „Akoprem nedvojim , da ništa našem 
puku toliko koristno , i nanru za osnovanje naše književnosti ništa nije 
toliko potribito, koliko ove i ovakove knjige, sasvimtim pervo bi mogo 
privoljiti, da svi ovi Rukopisi meni na oči u vatri imgore , nego da polag 
spomenutog rogatoga ^Zagrebačkoga) verstopisa (pravopisa) na svetio 
izajdu !!! !!!!!!“ 
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našce. Osobito su svi učeni ostalih plemenab slavjanskih na za¬ 
padu kao u jedan glas pohvalili posao naš , odobravajući korak, 
kojim smo se njim približili, i glede na pravopis gotovo sasvim i 
njima i složili. A pravopis isti staže uvoditi i ostala dva naža 
književna lista »Kmet in rokod. novice« u Ljubljani i »Zora dal¬ 
matinska« u Zadru. I čim je vlada posao naš uzakooila uteme- 
ljivši u Zagrebu stolicu nar. jezika i jednu školu za odgojenje do¬ 
brih nar. učiteljah, u kojoj će se sve nauke predavati i učiti na no¬ 
vom književnom jeziku, i naredivši pravopis i književni naš jezik 
ne samo za ove učiteljske stolice već i za sve nar. škole po Har- 
vatskoj i Slavonskoj, po Krajini i Istrii, i Čim smo razabrali, da 
se oko toga radi već i po gornjih stranah: po Štajerskoj, Krajn- 
skoj i Goričkoj, krčpko nam je nadanje razigralo sardce, da će se 
jedanred dokinuti gradnja našega Đabela, a š njom i prestati vas- 
koltki razdor u načinu pisanja. I kad srao s puta uklonili tolike 
zaprčke i toliko stekli krasnih carskih darovah, nitko sad nije vi¬ 
še dvojio, da će nar. naša književnost s većom snagom osilit i do 
ožudjena doraahnuti se savaršenstva. Nu na jedauput obatali nam 
se sva ta zlatna nada, uzkarsne opet nesloga, gdč smo joj se naj¬ 
manje nadali. E*vo odkud nas nadje zlo i kako? Nu o tom valja 
obširnie da prosborimo. 

Pošto bi se u naše doba medju Slovenci probudio duh na¬ 
rodnosti, a u Zagrebu s novinama zavarglo ognjište novog književ- 
uog života, ukazivali bi pisaoci naši glavno na Dalmaciu, kao na 
zemlju krasnog, junačkog jezika i slavne književne prošastnosti, 
priobćivajući u javnih vrčmenih listovih uzore izvarstniih klasikah 
ouih krajevah. I od to doba ostale su oči svih Ilirah okrenute 
na Dalmaciu (a navlastito na Dubrovnik) kao na blagu majku — 
11 a Atenu našu. Čekali su pouzdano domorodci ovdašnji, da će učeni 
onih krajevah najsardačnie pozdraviti ideu sloge književne i brat¬ 
ski se uz njih uhvatiti u kolo duševnog preporodjenja. Istina je, 
pojaviše se poslč nčkoliko godinah do dva tri glasa u pohvalu 
nastojanja zagrebačkih književnikah, nu do mala sve opet mukom 
zatnuče, te od onud ništa više niesmo čuli do mukli šum burnog 
mora prekinut kadkada vapajem nevolje potresah i ljute gladi. Nu 
sasvimtim niesmo klonuli, već smo čekali, da će Bog dati kada 
tada ondč list kakav književni, metjući samo još u njega nadu 
spasenja narodnog života Dalmatinah od nemoći duševnog nehaj- 
stva. I kad jednom puknu radostni glas, da je Nj. c, kr. veličan¬ 
stvo doizvolilo bratji Battaram u Zadru, izdavati književni list 
»Zoru,« laj smo dar kod nas dočekali s veselim dobrodošlicami 
izgledajući od njega pravi uzkars narodnosti po ostalih još drČ- 
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majućih stranah sinjeg našeg mora. I da bi se radost ta H&rva* 
tah i Slovenacah nčkakovim javnim pronesla putem , ovdašnja je 
nar. Čitaonica, kao namčstnica ilirskog književnog družtva, zaklju¬ 
čila u sčdnici jednoj svoga odbora, bratski pozdraviti to mljezimče 
književnosti naše. Uslčd toga ravnateljstvo rečenog družtva napi¬ 
si knjigu ili pismo jedno (od 19. List. 1843) te ga posla g. prof. 
Kuzmaniću, uredniku »Zore,« rodoljubno ga moleći i zaklinjajući 
radi bratske sloge i uzajemnog književnog naprČdka da prigarli pra¬ 
vopis, koisubili već svi gotovo zapadni Slavjani prigkrliK. Nu na 
težku žalost stignu nam odgovor, koi nas nimalo neumiri. Gr. A. K. 
za bratsku ljubav vratio nam preziranje i u drugom jednom pismu 
Bog si ga znao kakove ne prčtnje. I tako se s mladom godinom 
1844 pomoli »Zora dalmatinska« s licem i duhom razkolnićkim. 
Nu kako nam stignu broj deveti, razigraše nam se opet sArdca, 
zašto broj taj donio nam iz Nčm. Gradca od 3. Velj. i. g. dopis 
jedan u novom pravopisu, kojim nčki g. Kralovski poziva Dalma- 
tine u kolo sloge književne sa ostalom bratjom na zapadu slav- 
janskom. Ikad pod dopisom pročitasmo rčči g. urednika: » Poradi 
književne sloge triba jedan pravopis odabrati , bijo kakav mu dra¬ 
go , i tako u jedan mah prekinuti sve peklanije itd.a uzkliknusmo 
veselo: »Kud će ptica već u svoje jato?« I od to doba donosila 
je »Zora« Članke koje u starom koje u novom pravopisu. U dru¬ 
goj godini (1845) g. Kuzmaniča zamčni kao urednik g. Aug, Kaz- 
načić, Dubrovčanin, i »Zora« je pod njegovim nadzorom sve svćt- 
lie stćcala lice , a- osobito biaše izbor ćlanakah krasan. Medjutim 
i prčko ove godine izlazaše još u pravopisu pomčšanom. Ipak joj 
to dvolićje nijedan razborit Ilir nije zamčravao, znajući da sva¬ 
ka novina takovim se samo priljubiti'može načinom, pa ni Danica 
ni Ljublj. Novice nijesu inim udarale putem uvodeći novi pravo- 
| pis. Pošto dospie g. 1845. g. Kaznačić ustupi mčsto svoje g. prof. 
j JY. Valentiću , Pažaninu , koi Zori pri tretjem njezinom svanutku 
nakiti čelo slćdećim rĆĆma (vidi Zoru g. 1846. broj 1.): nVideći 
da za ve6u korist me moguće , da mi vile stoimo odcipljeni od 
ostalog učenog i srodnog svita , i da savežanje i sloga u književ¬ 
nosti jeste svakome i svima temelj osobite blagosti u buduće ; ne - 
pazeći na potvorenja i blebetanja jadnih neprijateljah svakog po- 
pravljenja , onižih , koi vazda mkrze na domaće , a ne ljube nego 
samo što od inostranca proizlazi i dohodi : mi od ovoga časa u 
napridak ovdi se primamo organičkog općenog pravopisa, 
koi no pirvo u Češkoj izveden , poslie u Zagrebačke Novine i Da¬ 
nicu uveden , sada dobroprimljen , svude se razprostire.* Na te 
krasne rčči novog urednika od sardea smo odahnuli, nadajući se 
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bezbrižno da će jedanred biti konac svimkolikim razpram o pra¬ 
vopisu med ju bratjom zapadne c&rkve. I od to doba Zora pod 
upravom g Valentica izlazaŠe uredno i Čestito s novim pravopi¬ 
som sve do m. Listopada. Nu u jedan mah opet svanu g. prof. 
A. Kuzmanie , te se primi od 40. broja poćamši opet uredjivat 
Zoru. Zlo po blago i naprčdakonih đaržavah , u kojih se često 
mčnjaju ministri$ zlo te naopako i po one novine ili časopise, u ko¬ 
jih se izmčnjivaju često urednici. Zato smo vArlo žalili Zoru, o- 
stavivši ju g. JV. Valentic. Pored toga imali smo i drugi vazlog 
brige i žalosti. Odkako je g. 1845. prestao g. Kuzmanić uredjivati 
Zoru , već ni za Kasnačića ni za Valentića nije više podpomogo 
Zoru ni jednim mahom pera, već uzmaknuvši u svoju (kao Što 
kaže) zavitrinu , tu zamuknuo kao kukavica poslč Ivanjskog krč sa. 
Zato je sada, kad se pronio glas o njegovom uzkArsnutku, svaki 
se kod nas zabrinuo , nebi li on sa Zorom svArnuo opet na staru 
zapuštenu cestu? Nu primirismo se opet, Čitajući novi njegov pro- 
govor, u'kojem izmedju ostalih ima i ove rčči: »iVe bilo viie na 
ovi pravopis napinjanja : Eto Čeki , koji su od starine Hervati 5 
Slavonci , Kraj rici, Slovaci , Zagrebčani i ostali tamo Hervati , sve 
bratja naša i dobri naii pomoćnici , po njemu piiu.m. Ta komu ne¬ 
bi tako očite rčči digle iz sardca svaku te i najmanju brigu? Pa 
komu bi moglo i na kraj pemeti doći, da će čovčk jedan od zrčla 
mozga, i od mirne kArvi, ono, što je danas rčćma obreko, 
sutra činom poreći? Nu da vidiš sad gospodina Kuzmanića! Nije 
još prošlo ni mčsec danah, a eto ti već u Zori (broj 44. 1846. g.) 
poslanica jedna po starom pravopisu, u kojoj pod izlikom čestita¬ 
nja g. Šime StarČević našemu na pravopis naš, a to s tolikom že¬ 
stinom, da se ni nerazboritu dčćarcu pristala nebi, a kamo li do- 
spčle pameti starcu. Zatim u broju 45., 46., 47., 49., 50., 51. 
52. hTupi na mejdan nčka hardja, preodčvena u zobunac stare nč- 
ke tobože Ličke pastčrice , koja u svojih poslanicah staše buncati 
i ŠepArtljati koješta o prevratjenosti sadašnjeg mladog svčta. Mi- 
mogred zape i u pravopis i dčlovanje zagrebačkih književnikah, 
koje blagoizvoljuje imenovati porugljivo »Sutlo-Dravo-Savcima.« U - 
varstivši g. Kuzmanii te poslanice u Zoru, širom otvori vrata 
nadvladanim i utamničenim razpram, te se opet raztArkaše sa sta¬ 
rinskom slobodom u primiren naš svčt, podpaljivajuć vatru raz¬ 
dora i nesloge. Pa tako ti nas evo opet, sve sama bratja, na o- 
ružju, da se izmedju sebe pokoljemo! I kad nam nedaju do sArd- 
ca, a mi hajde u obraz. G. StarČević odape pArvu s trči u, okalje- 
nu žučom i jčdom, a nčkoji naši, zanešeni od pArve vatre, zdravo 
mu vratiše zajam. Nu kamo ćemo s tim poslom naposlčd? Kamo 
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za Boga miloga već opet na zlo i gore. Rako nam se odmetla 
»Zora« svi austrijanski Slavjani, bez razlike karsta , staže naricati 
na zlu njezinu kob, i tu svoju tugu po svojih časopisih i novinah 
javno pronositi. Svi stanu obarati krivnju pravopisne te sipopta- 
sije na g. Š. Starčevića , koi ju je poveo svojim člankom od 2. 
Stud. pr. god., spominjajući g. urednika samo rčdko, a i to bi reć 
mimogredice kao Pilata kakovog, - koi si rhke pere nad učinjenim 
grčhom. Nu neznam , je li to pravo ? Neznana , bi li to pravedno 
kilo, kad bi tko ubio iz puške čovčka, ono Čeljade, Što ju je iz¬ 
bacilo* pustiti zdravo i čitavo, pa tražiti ono, Što je napunilo cčv, 
i, uhvativši ga, prčkim ga osuditi sudom. Ja barem, da sam su** 
dac, latio bi se pkrvoga, i po duši svojoj ubojicom ga proglasio i 
osudio. Tako i u poslu Zore nekrivim toliko onoga, koi je rečene 
stvari napisao, koliko upravo onog. koi ih je u svčt poslao. Slava 
dakle i včnac apostasie te po mom sudu ide g. Kuzmanića , koi 
je pisariju g. S. St. primio u Zoru, pa po njoj razaslao po bčlom 
svčtu. Ja rado priznajem , da g. R. ima v&rstno pero , ie (da po 
duši kažemo) jeziku je našemu včšt , da mu sva Dalmacia težko 
ima drugog; a navlastito valja istinski priznati, da je g. R. živi na¬ 
rodni slovar ili rećnik. Nu to opet nedostaje za njegovo mčsto. 
Za posao uredjivanja novinah ili Časopisa kakvog hoće se puno 
više, nego znati na pamet lčpih narodnih rččih i izrazah; hoće se 
više, nego li napisati po koi ma i najbolji članak. Dapače, ima i 
urednikah; što prčko godine ni nenamoće pera, da napišu koi iz*- 
voran članak, već od poslatog im tudjeg truda izabiru po najbo¬ 
lje* slabie popravljajuć, a nevaljano odbacivajući, pa ipak sčde za 
poslom svojim i dostojnii su i slavnii nego li stotine inih, što prčko 
godine polovicu svojih novinah nat&rpaju radnjami svoga pera.'Za 
urednika hoće se trčzna pamet, zdrav-razbor, koi nepnma svašta 
i kojekako, već da bčlicu pšenicu kao golub odabire od kukolja, 
pa kao pčela iz svakog cvčtka da izsisa med, ostavljajući |u njem 
jčd. Za urednika hoće se pomnja, te on traži ljude, koji razumiju 
jezik i stanje stvari i kakov joj se hoće naprčdak, pa dopisivajući 
da moli takove umove , da ga pomažu u trudnu njegovu poslu, i 
kadkada i sam da im odluči radnju, kakova mu je upravo od 
potrčbe. Nu te pameti i tog razbora u g. K. neima ni koliko iz- 
pod nokta ckrna , već on uredjuje Zoru po .cigloj milosti božjoj, 
primajući u književni tjy list stvari, kojih se baš domaši rukama, 
ma bile i po jeziku i po smislu kakove mu drago. Da su drugi 
urednici dosadašnji bili tako radili, do pol sveta već od davna 
bilo bi ćelavo i bez obraza, a ostali svčt oebi se medju sobom u 
govoru ni razumio , a kamo li da ima iiobražen književni i druž- 


Digitized by kjOOQ le 



ZORA DALMATINSKA. 


91 


tveni jezik. Da je dakle g. K. ratumčvao posao svoj, nebi bio 
primao u časopis svoj stvari g. Š. Starčevića , ni neslana i bez- 
putna zanovetanja onog lošeg mejdandžije, one Rudaićke nazovi- 
pastčrice. Nu on nije pojmio krasno svoje zvanje, već uradio po 
svojoj i upornih svojih prijateljah glavi, pa lahkodušno zavadio 
brata s bratom, a tim zagrizo u tvardu ledinu, iz kojih neće čita¬ 
vih izvadili zubah. Kad mladić ide mimo razloga stranputice, to 
ga Čovčk Žali za vruću k&rv, Što ga zanosi , pa ga opominje i 
svratja; nu kad Čovčk zrčle pameti i mirne tobože kirvi tirta i* 
uz p&rkos savčtom ljudskim udara na zlo, onda mahni rukom, pak 
ga se prodji kud pošo da pošo. Zato nam nije ni Žao ni g. Kuz- 
manića ni g. Starčevića, već sirote Zore, koja je pod takovom u- 
pravom i pri takovoj pomoći došla do toga,-te se nalazi gotovo 
na umoru. Vidjamo na težku našu žalost, pošto se njimi u taj 
Časopis uvela opet starina, da su ju svi ostavili pisaoci do ciglog 
Boh6a , Ivičevića , Santi6a , V&rdoljaka i do dva tri pera slabic 
ruke. Vidjamo sad da svaki list kukavne Zore što novii to biva 
slabii i m&ršavii, te prazninu, da se kako god pokrije, moradu na- 
dopunjivati virio prostrano i krupno tiskani oglasi knjigah. A do- 
Čim ovo pišemo, stigo nam je oglas , da Zora od m. Travnja po- 
Čamši, neće veća izlaziti, nego na polak tabaka prčko nedčlje. Po 
tome slutimo, da se je broj njezinih štiocah i po Dalmacii omalio, x 
a u ostalih pokrajinah naših onako ju gotovo nitko više nedirži 
do jedine nar. Čitaonice, a i to ne za našu nauku već za njezinu 
nevolju i muku s nčkakovog tobož milosardja. 1 tako se opet pre- ' 
kida književni i duševni bratski savez izmedju Dalmacie i ostalih 
pokrajinah ilirskih , prekida se savez , koji se je osnovao nastoja¬ 
njem nar. duhom nadahnutih književnikah sadašnjeg našeg včka, i I 
ako razkolničtvo Zore neprestane , za godinu danah neće joj biti 
više ni traga. A u zalud nam onda, kad se opet opametimo, sva¬ 
ko nastojanje za slogom i bratskom ljubavju, već ako nam se Bog 
nesmiluje i prčko naše valjanosti, jer ito jedna luda glava pokva¬ 
ri , stotina mudrih popravit nemogu . 

Bratjo Dalmatinci! 

Kud će suza već na oko? Čujte iskrenu rčč jednog po rodu 
Vam i kirvi brata! čujte rčč, u koju pristaju hiljade glavah jedne 
iste misli! Duh našeg včka jest dub probudjenja narodnosti, duh 
sjedinjenja srodnih silah i teženjah, u kojih se god one pokrajinah 
našle i pojavile. U tom duhu stoji tvarđa naša včra. Za taj pra¬ 
vac zanesla nas je sveta ljubav. Na njem počiva nam krčpka nada 
spasenja narodnosti naše, i naprždovanje duševnog i telesnog bla¬ 
ga sviuh južnih Slavjanah. Tim samo pravcem dokopat ćemo se 
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\ prosvčte prave i postojaue. Žalo je on nadahnuo nas , koje Vi 
’ zovete Zagreb£ane, upravljajući svim našim leženjem i nastojanjem. 
Taj isti duh iavledao je i u Ljubljani i Biogradu, u Bretislavu 
(Požunu) i na Zlatoom Pragu, te i po sviuh mčstih, po kojih raz¬ 
ilaze novine i knjige u ovih gradovih na svčtlo izdavane. Samo 
Vaš jedini Časopis, što imate na nar. jeziku , neće da pri¬ 
stane uz posestrime svoje, nego voli tkrtati i tumarati stranputice 
kao ćovčk pijan , zaletjati se sad tamo sad amo kao muha bez 
glave ili list odkinut od grane, kojeg nose včtrovi po zraku bez 
kraja i konca. Evo pred Vama rodjenu bratju sa Drave , Save i 
Dunaja, bratju, što Vas nose u sardcu, gledajući na Vas kao na 
unuke pradčdovah, što su nam krasnu proslavili prošastnost i nad 
grobuvim svojim podigli kamen i temelj buduće n^še srčće. i sla¬ 
ve. Slušajte kako Vas mole i zaklmjaju, da pristanete bratski uza 
njih , te tim i njima i sebi priskočite u težkom radu duševnog 
svog preporodjenja. Ali Vi mučite , jerbo ustali su izmedju Vas 
lažljivi proroci , što Vam zmijskim rččma šaptju na uha: »A šta 
»će nam Krajnci i Vlasi ? Mi Dalmatinci pravi smo Harvati i slavni 
»od starine; u našem Biogradu stolovahu kraljevi hčrvatski; u nas 
»porodiše se i odnjihaše krasne Vile slovinske; u nas još i danas 
»žive najćištji jezik hšrvatski: u njih tamo sama je ili nčmština ili 
»turština. Nek nas se prodju , i na čast njima savčii! Mi unuci 
»slavnih dčdovali znamo, kako valja raditi, pa ako hoće da bude- 
»mo složpi, a nek pristanu za naše , pak neka neištu da mi po- 
»djemo za njima!« Tako čujemo gdč Vam govore. Lčpe su to 
rčči, ali virio varave. Istina je, gospodska i bogata bila je nČkad 
zemlja Vaša; slavni bili su Vam pradčdovi; slavna i dčla njihova 
uma i sardca; čistim je u staro doba jezikom govorio cČlokupni 
\ narod dalmatinski. { Nu tašt je ponos osnovan na puku nčkadaŠ- 
| nju veličinu i slavno gospodstvo dčdovah i pradčdovah, dok sami 
čamimo u sirotinji i svakojakoj bčdi. Bog je otac sviuh zemaljah 
i njihovih pukah, razdčljivajući pravednom desnicom darove srčće 
raedju narode, dčcu svoju. Sunce njegovo nestoji uvčk nad 
jednim krajem svčta , već obilazi sve strane , noseć pred sobom 
bčli danak a za sobom m&rklu noćcu. Deder pogledajte na se bez 
pristrasti! Gdč Vam je sunce stare srčeć i veličine? Gore su Vam 
pusta pleš: neima na njih više ni bujne trave ni listnih šumah. 
Doline i drage gola su Vam karš: neima tu više ni bogatih žitnih 
poljah ni zelenih livadah. I more Vam je protivno,' bijuć se sa 
gnjčvoip burah svojih o primorje tužno , nenoseć Vam više bez¬ 
brojnih brodovah , koji su u staro doba u luke skupnovladarstva 
Dubrovačkog i Poljićkog izkkrcali dragocene targove (robu) bogate 
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Arabije i Indije. Gdč su Vam sad umovi, što bi Vam narod ro¬ 
som prosvčte napojili i zavičaj svoj po svčtu proslavili bczsmkrl- 
nim svojim dčlma? Gdč su rodoljubi (mecenati), Ito bi književ¬ 
nost i umćtnosti promicali? Narod Vam se po gradovih iznevčrio 
puku svome, odmetnuvši se u krilo tudjinstva. Tim se u Vas 
dorušio most izmedju višjih stalisah i prostog puka; tim se sta¬ 
njem ubijaju u Vas umovi već u kolčvci razvitka svoga. Stanje 
književnosti zemlje jedne, jedino je pravo mčrilo stanja prosvčte 
puka one iste zemlje. Nuder da uprite sad oči svoje na stanje 
sadašnje književnosti Vaše! Imate na narodnom jeziku cigli jedan 
časopis, pa ni to jedinće nemože Vam odrasti od povojka , nego 
Vam već u kolčvci izdisava, zašto Vi ga o samoj svojoj muci ne- 
umite i nemožete odhraniti, a bratsku pomoć lahkodušno odbijate. 
Pa šta ćete sad, kuda li? Kud drugud već opet u bratsko kolo. 
Bolje se i od pol puta povratiti , nego hdrdjavim putem do kraja 
ići . Još možete s poštenjem i u dobar čas. I vidit ćete , granut 
će sunce opet nad Vama, te izliti na narod blagoslov prosvČte, a 
tim i na zavičaj Vaš bolju srćću i krasniju slavu. Nu hoće se, da 
što prie zatvorite i uši i sardea od varavih rččih sebičnih i upor¬ 
nih nčkojih glavah, kojim je omilio razdor. Hoće se slušajući osla 
lu svoju srodnu bratju Sarblje, Ha rvale i Slovence, da se složite 
š njima kao s većinom u pravopisu i književnom (kolikć bude od 
potrčbe) jeziku. Ako to učinite, blago si i nama i Vama! Neuz- 
hajate li, braljo , za bratsku rčč, a Vi u Boga našli! zašto nama 
ćete odsčći jedan parst, a sebi desnicu ruku. Pak time Bog 
Vam a duša Vam! 


Pregled knjigopisiii. 

Uvod. 

Pregled ovaj vario nam je nesvšršen za rukom pošo , osobito 
gledč na knjige ćirilskim pismeni tiskane. Nu krivnja nije naša, 
već stoji u nedostatcib našeg knjigo UrŽtva. Ćovčk naruči u knji- 
garni knjigu jednu, što je izašla u Biogradu, u Pešti ili u N. Sa- 
du, pa ju čeka pet do šest mčsecih da, višeput godinu i više danali, 
i tekar onda dostavi mu se s težkom doplatkom. Nije li to ubi- 
tak naprčdka književnosti? Nu, bratjo drugovi, kad se onakvim 
putem promicat nemožemo, nebi li mi drugom stazom udarili, da 
se knjige naše po svčtu razglase? U Nčmaćkoj knjigotaržtvo do- 
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tlralo se do velikog savaršenstva , nu sasvimtim ima u nem. spi- 
sa te lj ah i izdateljah običaj , da oni gratis razašilju dlla nova na 
sve glasovilie novine i časopise svoje, da se tu objave, i tako im 
se razčuje glas po Čitajućem svitu. Pa zašto se to nebi uvelo i 
kod nas? Spisatelj ili izdatelj naš netrlba na tu sv&rhu više nego 
7 komadah, jerbo neimamo više novinah ni časopisah. Da te ko¬ 
made novinarom razpokloni, zaista bi mogo računati, da će mu ku- 
pačah namamiti za najmanje 100 više, nego bi obično prodao. Pa 
zar nebi to bila korist i duševna i materialna ? Razmislite, gospo¬ 
do! Naša Matica p&rva će putem tim udariti i od sviuh svojih iz- 
danjah razposlat novinarom i urednikom časopisah naših po ko¬ 
mad^ tom pogodbom, da ih ondl oglase. LJglednite se u taj pri- 
mlr i vi, gospodo spisatelji i izdatelji naših knjigah! Onu gospo¬ 
du, što su pristali na misao ovu, te će nam pošiljati nova svoja 
dlla, neka nipošto nepropuste dodati i cčnu đčla svakog i mlsto 
i put, po kojem je moći dobavit si ga. 

Knjižanstvo južnih Slavjanah. 

God, 1844. 

(Izašlo je :) 

Kalendar ilirski za god. 1844. (od Vik. Berlica ). U Đudimu 
1844. Tiskom Gjuriana i Bago. 8na. Clna 20 kr. sr. 

Iskra. Zabavni Članci od M . Bogovica , Dra . D . Demetra , Ivana 
Kukuljevića S., Ivana Tarnskoga , St. Vraža i Ljud. Vukotino - 
vica . Izdao Ivan Havliček. Knjiga I. U Zagrebu 1844. Tiskom 
Dra. Lj. Gaja. 16na. str. 150. Clna 1 for. 30 kr.' (U ovoj knji¬ 
žici ima osam slikah nar. nošnje. Ovo delo već je v^rlo rĆdko.) 
Antoiogia slavjanska (sic). Iz rukopisabJDubrovaćkih pjesni- 
kah, sastavio grov Orsat Počic . Knjiga I. U Beču l8ra. Ti¬ 
skom Mekitaristah. 8na. str. 190. Clna 45 kr. sr. (Šteta što 
od »Antologije slavjanske« (bolje govoreć »slovinske«) nije do¬ 
sad više izašlo. Knjiga ova parva ima uzorah iz jedenajstorice 
plsnikah dubrovačkih iz XV. i XVI. stolčtja). 

Diela Ivana Gundulića . Knjiga I. Osman, epos u 20 pievanjah 
Sa slikom plsnika i rečnikom sviuh rlćih, Što se nalaze u ovoj 
pisni, nlm. i tal. tumačenih. (Troškom nar. Matice ilirske). U 
Zagrebu 1844. Tiskom Dra. Lj. Gaja. 8na. str. XIV, 358 +- 
138. Clna 2 for. (na tananiem papiru 2 for. 30 kr.) sr. 
Trublja slovinska od Vlad. Mincetica. Izdao Ivan Kukulje - 
vic S. U Zagrebu 1844. Tiskom Dra. Lj. Gaja. 16na str. 45. 
Clna 10 kr. sr. 


Digitized by kjOOQle 



KN.1IGOPISNI. 


95 

Pjesme Ane Vidoviceve (Poemetti di Anna P idovič). U Zadru - 
1844. Tiskom bratje Battarah. 8na. str. 240. Cčna 1 for. 40 
kr. sr. (Dosad je od ovih pčsamah izašlo pet svežčićah, ilirski 
i talianski; nu knjiga još nije saVaršena , nego nasrčd pčsni 
»Bez&mišljenja u ljubavi« prekinuta.) 

Ljubice (pesnae) Mirka Bogoviča, U Zagrebu 1844. Tiskom 
Dra. Lj. Gaja. 16na. str. 76. Cčna 20 kr. sr. 

Slavonske varoške pesme, sabrane po Slavoljubu Slavonce - 
vicu (pscudonym) a izdane po Lavoslavu Županu . Svezak I. 
(Posrne ljubovne). U Zagrebu 1844. 32na. str. 110. Cčna 12 
kr. sr. (Ovoj knjižici dodate su pčsme umilne, što su p&rvo 
izašle već pod imenom »Slava lčpote.«) 

Slavonske varoške pčsme. Svezak II. Slavonske napitnice 
sabrao Vinko Lozic (pseudonim). U Zagrebu 1844, Tiskom 
Fr. Župana. 32na. str. 118. Cčna 12 kr. sr. 

Pefmi krajnik i ga naroda (sic). Peti Svesik. V Ljubljani 
1844'. (Tiskom Jos. Blaznika.) 8na. str. 118. Cčna 20 kr. sr. 
(Peti svezak izdanja sbirke narodnih pčsamah krajnskih od Po¬ 
ljaka p. g. Korjrtke . Pravopis: bohoričica .) 

Pisme razlike na poštenje božje, B. Đ. Marije i sviuh svetih, 
sastavljene od O. F. Viče Vicika god. 1785., sad pako na svit- 
lost dane po O. F. Fr. Jukicu . U Splitu 1844. Tiskom Olive- 
tijinim i družbe. 8na. str. 96. Cčna 20 kr. sr. 

Iskrice od Nikole Tomasea. Izdao Ivan Kukuljevic S. U Za¬ 
grebu 1844. Tiskom Dra. Lj. Gaja. 8na. str. 46. (Neima više 
nijedan komad za prodaj.) 

Prošastnost ugarsko -harvatska. Historičke novelle od Ljud. 
Vukotinovica. Dio I. ( Štitonoša .) D Zagrebu 1844. Tiskom 
Fr. Župana. 16na. str. 166. Cčna 30 kr. sr. 

Prošastnost ugarsko-horvatska. Historičke novelle od Ljud. 
Vukotinovica. Dio II. {Novi vojvoda r U Zagrebu 1844. Ti¬ 
skom Fr. Župana. 16na. str. 84. Cčna 20 kr. sr. 

Različita d ć 1 a 1. Kukuljeviča Sakcinskoga . Knjiga III. Igrokazi 
(Sadaržaj : Gusar i Poraz Mongolahj. U Zagrebu 1844. 
Tiskom Dra. Lj. Gaja. 8na. str. 186. Cčna 45 kr. sr. 

Dramalič’ki prevoddi za nar. kazalište. Izdao Ili a Rukavina 
Ljubački. Svezak II. (Sadaržaj; Korsikanci i La Pey rouse 
od A. Kocebue ). U Terstu 1844. Tiskom Marenića. 8na sir. 
172. Cčna 40 kr. sr. (Na pravopisu izdavatelja.) 

Basne i kratke pripovčsti jtd. od Ignjatie Čivica Rohrskoga , 
c. kr. kapetana. U Karlovcu 1844. Tiskom I. N. Prettnera. 
8 na. svezak I. str. 93. Sa satyrićkimi kipci. Cčna 30 kr. sr. 
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(Od ovog krasnog dČla dosad su izašla četiri svczka ukupno od 
370 str. i s prilogom od 29 kamenotisakah te stoje 2 for. sr.) 

Šalivdjija Veselković ili tčkarna za turobne, sabrao i izdao 
Juraj Pisačić Hiianovečki {sic!). Svezak I. U Zagrebu 1844. 
Tiskom Franje Župana. I6na. str, 98. (S jednim kamenotiskom) 
stoji 20 kr. 

Up rave za dobro i krčppstno vladanje i nčkoje poslovice za 
mladež po Mihoilu Slojanovicu . U OsČku 1844. Tiskom Di- 
valda. 8na. str* 139. Cčna 30 kr. -sr. 

Dub kčrštjanski (molitvenik) spisan po Antuna Ročči (sic!) 
svešteniku dubrovačkom., U Beču 1814. I6na. str. 254. (S pre¬ 
krasnim kipom B. D. Marije) stoji 1 for. sr. 

Nčšto o pučkih školah. Rčć u svoje vrčme od Ljud, Pukotino- 
vica . U Zagrebu 1844. Tiskom i troškom Franje Župana. 8oa. 
str. 58. Cčna 20 kr. sr. 

Način vraćtva suproli steklini iliti ugrizu bčsnih pasah. Po 
Josipu ImU6u, U Beču 1844. 8na. str. 26 . Cčna 20 kr. sr. 

Početni temelji latinskoga jezika za naroda ilirskoga novake 
(siclj uredjeni Henrikom Hčrgovicem . U Varaždinu 1840. Ti¬ 
skom Jos. pl. Placera. 8na. str. 74. Cčna 16 kr.— Knjiga ova 
odlučena bi za pArve gymnasialne škole. Nije bila dosad nigdč 
objavljena, zato ju metjemo pod ovu godinu.) 

God. 184&. 

• (Izašlo je:) 

Ilirski kalendar za god. 1845. (od Pčk. Berlina), U Budimu 
1845. Tiskom Gyuriana i Bago. 8na. Cčna 20 kr. sr. 

Dragoljub, zabavnik za god. 1845. Osnovan od rodoljubivi 
Srbkioja, izdao Teodor Pavlović, U Pešti 1845. 16ua. str. 300. 
*Sa 4 slike. Cčna 2 for. sr. 

Srpske narodne pjesme. Skupio i na svijet izdao Puk Ste/, 
Karadiić. Knjiga II. U kojoj su pjesme junačke najstarije. U 
Beču 1845. 8na. str. 664. Cčna 2 for. sr. (U ovoj knjizi ima 
101 pčsma. Knjiga I. izašla je g. 1841. u Beču na istom formatu 
i sadaržajući na 640 stranah 793 pjesme (ženske) stoji 2 fr. sr.) 

Slavonske varoške pčsme sabrane po Slavoljubu Slavonče - 
viču (pseud.) izdane po Lavoslavu Županu, Svezak III. U Za¬ 
grebu 1845. Tiskom Franje Župana. 32na. str. 122. Cčna 12 
kr. sr. (Dodata je toj knjižici »Mala antologija fjubeznih pćsa- 
mah sadašnjih pčsnikah ilirskih.) 
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Vila OstroŽinska. Piesmotvori i urod za krasnoslovje. Od 
Ognjana Utiešenović-Ostrolinskoga. LJ Beču 1845. Tiskom Uber 
reuterovim, 16na. VT* 176 4- 54. Cčna 1 for. sr. 

Gusle i tambura. Različite pčsni Stanka Vraza . Knjiga I. 
Zlatni Prag 1845. Tiskom Jar. Pospišila. 16na str. XII 187. 
Cčna 50 kr. sr. 

Luča mikrokozma od vladike crnogorskoga Petra Petrovima 
Negoša. U Beogradu 1845. V.* 8na. str. 81. Cčna 34 kr. sr. 

Doktora D. Demetra dramatićka pokušenja. Dio drugi (Teu¬ 
ta). U Beču 1845. Tiskom jermenskoga manastira. 8na. XXVII 
208. Cčna 1 for. sr. 

Uspomena stogodišnje svetkovine c. kr. pirve banovaćke regi¬ 
mente itd. U Zagrebu 1845. Tiskom Dra. Ljud. Gaja Sna. 
str. 32. 

Puto sitnice od A . N. Gostovinskog. U Zagrebu 1845. Tiskom 
Dra. Lj. Gaja. M. Sna. str. IV 491. Cčna 2 for sr. 

Dogodivšine Štajerske zemle z posebnim ogledom na Slo¬ 
vence. Spisal Anton Krempl (+ 1846). V Gradci 1845. 8na. 
str. 262. Sa pet krasnih bakrorčzah. Očna 1 for. sr. (Na šta¬ 
jersko-slovenskom podnarščju .) 

Baron Franjo Trenk i slav. panduri. Od Luke Ilića. U Za¬ 
grebu 1845. Tiskom Fr. Župana. 8na. str. 124. Cčna 24 kr. sr. 

Kuka Ste/. Karadhiia i Save Tekelije pisma (p. n.) g. Platonu 
Atanackoviću, pravosl. vladici Budimskom«? o srpskom pravopisu 
sa osobitijem dodacima o srpskomu jeziku. U Beču 1845. 8na. 
str. 95. Cčna 30 kr. 

Egiptski sanovnik iliti Razlaganje sanoVah. U Đudimu 1845. 
Tiskom Gjuriana i Bago. 8na. str. 88. Cčna 20 kr. 

Malo zkrcalo slavjanskoga naroda od Ivana Kukuljevića Sak- 
cuiskog . U Zagrebu 1845. Tiskom Dra. Ljud. Gaja. I6na. str. 
32. Cčna 6 kr. sr. 

Napputjenja za delotvorno življenje. Iz nimačkoga preveo Iha 
Rukavina Ljubački . Svezak I. O uppotribljenju vrimena. U 
Tćrstu 1845. Tiskom Marenića. 8na. str. H2. Cčna 30 kr. sr. 

Male pripovčsti za porabu seoskih školah (od prof. A.'Mahu- 
ramča). U Zagrebu 1845. Tiskom nar. tiskarnice Dra. Ljud. 
Gaja. 8na. str. 48. Cčna 12 kr. sr. 

Izverstni popis jednako glasećih, ali razliČno znamenujućih 
nčm. rččih sa kratkim gramatičkim izjasnjenjem itd. Spisao 
Franjo Šav, Begry, verhovni učitelj u Zemunu. U Osčku l845 t 
8 na. str. 127. Cčna 15 kr. sr. 
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Cvžt duhovn,i. Molitvena knjižica zs kćršćenike. U Varaždinu 
1845. l6na. str. 156. Sa 15 kipacah. Cčna 20 kr. 

Pobožnost na poštenje Sv. Ane (od Stanka Ovničevića ). U 
Osčku 1845. 16na. str. 54. Cena 12 kr. sr. , 

(Pregled o knj. jjirskom (od g. 1846. i 1847.) nastavit će se u 
knjizi V.) 

Knjižanstvo inostrano, 

(u kolika se odnosi na nas). 

Ostromirskoje evangelije. S. Peterburg 1844. (Izašlo bri¬ 
gom i trudom slavnog Fos tokova , a troškom štedrosti carske). 
(Vidi Jahrb. 1845 str. 95.) 

S aza vo- emmauzskoj 0 svjatoje blagovčstvovanije nyneže Re- 
mes'koje * (vufigo »Texte du Sacre«), Trudom i iždivanijem 
Fjaščeslava Gankjr (sic!). V Češjskoj Prazč 1846. Pečać i bu- 
maga Bogumila Gaaze. Vel. 8na. str. 299 (S jednim snimkom 
(facsimile) i s krasnim kipom carkve Emmauzke u Zl. Pragu). 
Cčna 3 fr. sr. 

PuteŠestvie po zemljam *apadnych i južnych Siavjan. Sočino- 
nije V, Panova. Časć I. Kotorskij okrug v Dalmacii. Moskva 
1844 . V tipografu Avgusta Semena. V. 8na. str. 50. 

Radices linguae Slovenic« veteris dialecti. Scripsit Franciscus 
Miklošich , phil. et jur. doctor. Lipsi® MDCCCXLV. In libra- 
ria VVeidmania. 8na. str, 152. Cčna 1 for. 30 kr. sr. 

S. Joan. Chrysostomi homilia in ramos palmarum. Slovenice, 
latine et gr&ce, cum notis criticis et glossario edidit D. Fran¬ 
ciscus Miklošich . Vienna 1845. Apud Fridericura Beck. Sna. 
str. 72. Cćna 1 for. sr. 

Um etnos ti. 

Zemljovid Europe, sastavljen i izdan Dragutinom Seljanom , 
sveštenikom biskupije Zagrebačke. U Beču 1846. Cčna 20 kr. sr. 

Veliki zemljovid carevine austrijanske, južne Nčmaćke, zatim 
Švajcarske, Talianske, europejske Turske i GarČke. Sastavio i 
na sviet izdao Dragutin Seljan. U Beču 1847. Četiri velika ta¬ 
baka prostran stoji 2 for. sr. 

Karta knjažestva Serbijc, sastavljena iz najbolji izvora od Jovana 
Bugarskog. U Biogradu 1845. Očna 2 for. sr. (Ovaj zemljovid 
golema formata tiskao se je i vario krasno izveo u Beču, pa se 
može dobiti sa ćirilskimi i latinskimi pismeni.) 

Bistrica, pčsma slovačka od Gustava Zechentnera , Slovaka, a 
u glas metnuta Vatroslavom Visinskim. U Gradcu 1847. Cčna 
20 kr. sr. 

24 . V. 1929 
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